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Chère Cliente, Cher Client,

Vous venez d’acquérir un four à micro-ondes BRANDT et nous vous
en remercions.

Nous avons mis dans cet appareil toute notre passion, notre savoir-
faire pour qu’il réponde au mieux à vos besoins. Innovant, performant,
nous l’avons conçu pour qu’il soit aussi toujours facile à utiliser.

Vous trouverez également dans la gamme des produits BRANDT, un
vaste choix de fours, de tables de cuisson, de hottes aspirantes, de
cuisinières, de lave-vaisselle, de réfrigérateurs et congélateurs que
vous pourrez coordonner à votre nouveau four à micro-ondes
BRANDT.

Bien entendu, dans un souci permanent de satisfaire le mieux pos-
sible vos exigences vis à vis de nos produits, notre service consom-
mateurs est à votre disposition et à votre écoute pour répondre à
toutes vos questions ou suggestions (coordonnées à la fin de ce
livret).

Et connectez-vous aussi sur notre site www.brandt.com où vous
trouverez tous nos produits, ainsi que des informations utiles et
complémentaires.

BRANDT

Dans le souci d’une amélioration constante de nos produits, nous
nous réservons le droit d’apporter à leurs caractéristiques tech-
niques, fonctionnelles ou esthétiques toutes modifications liées à
leur évolution.

Important : Avant de mettre votre appareil en marche, veuillez lire
attentivement ce guide d'installation et d'utilisation afin de vous fami-

liariser plus rapidement avec son fonctionnement.
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1/DESCRIPTION DE VOTRE APPAREIL

Fig.03
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D

•Le plateau tournant : permet une cuis-
son homogène de l’aliment sans manipulation.
Il tourne indifféremment dans les 2 sens. S’il
ne tourne pas, vérifiez que tous les éléments
soient bien positionnés.
Ne cherchez pas à le faire tourner manuelle-
ment, vous risqueriez de détériorer le sys-
tème d’entraînement.
Il peut être utilisé comme plat de cuisson. Pour
le retirer, prenez-le en utilisant les zones
d’accès prévues dans la cavité.

•L’entraîneur : permet au plateau verre de
tourner (Fig.04).

•Le support à roulettes : Les roulettes
doivent impérativement être dans le bon sens
(Fig.04).
En cas de mauvaise rotation assurez-vous de
l’absence de corps étrangers sous les roulettes.

Bandeau de commande

Cavité

Plateau tournant

Poignée de porte

A

B

C

D

•L’APPAREIL
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•La grille (fig.05) : permet de toaster, dorer
ou griller. La grille ne doit en aucun cas être uti-
lisée avec d’autres récipients métalliques en
fonction micro-ondes, gril + micro-ondes ou
chaleur tournante + micro-ondes.
Toutefois, vous pouvez réchauffer un aliment
dans une barquette en aluminium en l’isolant de
la grille à l’aide d’une assiette.

•Les grilles latérales (Fig.06) : 2 gradins à
accrocher vous permettent d’utiliser la grille
sur 3 niveaux.

Les 3 niveaux d’insertions sont disponibles selon
le type de cuisson et d’aliments (Fig.07/08).
En fonction Gril ou Gril + Micro-ondes vous uti-
lisez la grille au niveau d’insertion 1 pour les ali-
ments épais tels que les rôtis, au niveau d’in-
sertion 3 pour les aliments peu épais comme
les côtelettes ou les saucisses.

En fonction Chaleur Tournante ou Micro-
ondes + Chaleur Tournante vous insérez la
grille au niveau 1 ou 2 selon la préparation.

1/DESCRIPTION DE VOTRE APPAREIL

Fig.06

Fig.07
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Fig.05

•LES ACCESSOIRES
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Le sélecteur programme automatique permet de choisir la fonction
automatique et la catégorie d’aliment.

La touche START/STOP permet de démarrer un programme, d’inter-
rompre ou d’arrêter un programme en cours.

Les touches ” - / + “ permettent de régler l’heure, la durée du pro-
gramme, la puissance, le poids de l’aliment, le programme mémorisé, ainsi
que la température en cas de cuisson en chaleur tournante.
Un appui sur les deux touches simultanément arrête la rotation du plateau
tournant pour permettre l’utilisation de plats nécessitant tout l’espace dispo-
nible dans le four.

La touche MEMO permet de programmer et lancer la fonction mémoire.
Un appui pendant cinq secondes pemet d’accéder à la fonction HORLOGE
afin de régler l’heure.

Le sélecteur FONCTION permet de choisir le type de programme.

C

A

B

D

F

E

FEDCBA

•LE BANDEAU DE COMMANDE

Fig.09

Vous pouvez également programmer la fonction « MINUTERIE » de votre four à micro-ondes.

Programmation Affichage

Tournez le sélecteur sur la position arrêt.

Appuyez sur les touches + / - pour programmer le 
temps souhaité, ex. dix minutes.
Validez en appuyant sur START/STOP.
Le compte à rebours du temps programmé commence.
3 bips sont émis pour annoncer la fin du programme.

Pour annuler appuyez sur START/STOP pendant
2 secondes.

•LA MINUTERIE 6

1 0 : 0 0

0 0 : 0 0

1/DESCRIPTION DE VOTRE APPAREIL
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1/DESCRIPTION DE VOTRE APPAREIL

Fig.10

MICRO-ONDES 1000W
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SPEED DEFROST

SPEED DEFROST VIENNOISERIES/PAIN

GRIL DOUX

GRIL FORT

CHALEUR TOURNANTE

MICRO-ONDES + GRIL DOUX
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CHALEUR TOURNANTE + MICRO-ONDES
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•LES SELECTEURS



L’afficheur vous guide dans la programmation des différents réglages :
Heure,  Durée du programme, Niveau de puissance du micro-ondes (Watts), 
Poids de l’aliment (grammes), Arrêt du plateau tournant, Programmes automatiques

ANIMATION CUISSON selon la fonction sélectionnée

A

H

Fig.12

•L’AFFICHEUR

MICRO-ONDES

GRIL

CHALEUR TOURNANTE

PLATEAU TOURNANT

HEURE / TEMPS DE PROGRAMMATION

PROGRAMME AUTOMATIQUE

SPEED DEFROST

TEMPERATURE CHALEUR TOURNANTE

PUISSANCE MICRO-ONDES /
POIDS DES ALIMENTS
MEMOIRE 1 / 2 / 3
SECURITE ENFANT  
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Vous pouvez programmer la fonction « SECURITE ENFANT » pour empêcher la mise en route 
non autorisée de votre four à micro-ondes.

Programmation Affichage

Ouvrez la porte, appuyez sur la touche
START/STOP pendant 5 secondes, jusqu’à ce
que le symbole représentant une clé apparaisse
dans l’afficheur. Deux bips sont émis pour confir-
mer que votre four à micro-ondes est temporaire-
ment verrouillé. 
Aucun programme n’est alors disponible.

Pour annuler :
Suivez la même procédure: 
Appuyez sur la touche START/STOP pendant 5
secondes avec la porte ouverte. Le symbole repré-
sentant une clé disparaît et l’horloge s’affiche. 
Deux bips sont émis pour confirmer la procédure.

•SÉCURITÉ ENFANT Ñ
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Après le branchement de votre appareil ou une coupure de courant prolongée, “1 2 : 0 0 ” clignote
dans l’afficheur.

Pour mettre l’horloge à l’heure Affichage

Appuyez sur les touches + / -  pour régler l’heure, par
exemple 6:30.

Validez en appuyant sur la touche MEMO.

Un bip est émis pour confirmer que le réglage de
l’heure a bien été effectué.

En cas de changement d’heure Affichage

Appuyez sur la touche MEMO pendant cinq secondes.
L’affichage de l’heure cligonote.

Programmez la nouvelle heure (par exemple 7:30), 
en appuyant sur les touches + / - .

Validez en appuyant sur la touche MEMO.

Un bip est émis pour confirmer que le réglage de la 
nouvelle heure a bien été effectué.

Commentaires :
Si vous n’appuyez pas sur la touche MEMO, la mise à l’heure est annulée.

Si vous estimez que la grandeur du plat empêche le plat de tourner, programmez la fonction
ARRÊT DU PLATEAU TOURNANT avant ou pendant l’exécution du programme.

Nota : il n’est pas possible d’arrêter le plateau tournant pendant l’exécution d’un programme
de décongélation automatique.

Programmation Affichage

Appuyez sur les touches  + ET - en même temps, le
symbole du plateau tournant change.
Pour annuler cette fonction, suivez la même procédure. 

Commentaires :
Il est nécessaire de tourner le récipient et de remuer son contenu à
mi-programme lorsque l’option ARRÊT PLATEAU TOURNANT
est activée.

•ARRÊT DU PLATEAU TOURNANT

•COMMENT REGLER ET MODIFIER L’HEURE

0 6 : 3 0

1 2 : 0 0

0 6 : 3 0

0 7 : 3 0
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Niveau de puissance Utilisation

1000 W / 900 W

Réchauffage rapide de boissons, d’eau et de plats contenant une
grande quantité de liquide.
Cuisson d’aliments contenant beaucoup d’eau (soupes,
sauces, tomates, etc.).

800 W / 700 W Cuisson de légumes frais ou surgelés.

600 W Faire fondre du chocolat.

500 W
Cuisson de poissons et de crustacés. Réchauffage sur 2 niveaux.
Cuisson de légumes secs à feu doux. Réchauffage ou cuisson
d’aliments fragiles à base d’œuf.

400 W / 300 W Cuisson à feu doux de produits laitiers, de confitures.

200 W Décongélation manuelle. Ramollir du beurre, de la glace.

100 W Décongélation de pâtisseries contenant de la crème.

PUISSANCE RESTITUÉE DU MICRO-ONDES : 1000 W

Votre appareil est maintenant branché et à l’heure.
Ouvrez la porte à l’aide de la poignée. Placez l’aliment dans l’appareil, refermez la porte.
Si la porte n’est pas fermée correctement, l’appareil ne fonctionnera pas.

L’ouverture de la porte pendant le fonctionnement n’annule pas le programme en cours,
mais l’interrompt uniquement. Pour redémarrer le four, fermez la porte et appuyez sur la
touche START/STOP.

Si la programmation n’est suivie d’aucune action au bout d’une minute, 3 bips sont émis
pour vous inviter à démarrer ou à modifier le programme. Sans instruction de votre part,
au bout de 30 secondes les réglages sont annulés et vous devrez reprogrammer.

Appuyer sur la touche START/STOP lorsque la porte est fermée pour interrompre
le programme.

Pour annuler un programme, ouvrez la porte et appuyez sur START/STOP ou
appuyer sur la touche START/STOP pendant 2 secondes avec la porte fermée.

Afin d’effectuer une seconde programmation après la fin de la première, ouvrez la
porte et refermez-la à nouveau.

Trois bips sont émis pour signaler la fin de chaque programme, et l’heure s’affiche à nou-
veau dans le panneau d’affichage.

Si la porte est laissée ouverte, la lumière s’éteint au bout de 3 minutes. 
Pour éliminer l’humidité, votre appareil est équipé d’une fonction de ventilation retardée.
La ventilation du four continue à fonctionner après la fin du programme. Elle s’arrêtera
automatiquement. 

•UTILISATION DES NIVEAUX DE PUISSANCE

•PROGRAMMATION



FR2/UTILISATION DE VOTRE APPAREIL

Programmation par niveau de puissance Affichage

Tournez le sélecteur de fonctions pour choisir la fonction
micro-ondes puissance variable. Le niveau de puissance
maximum, 1000 W, clignote dans l’afficheur.

Appuyez sur les touches + / - afin de réduire la puissance
du micro-ondes, par exemple 500 W. Confirmez le niveau
de puissance en appuyant sur START/STOP; les chiffres
de l’horloge se mettent à clignoter dans l’afficheur.

Appuyez sur les touches + / - pour programmer le temps
de programmation, par exemple 10 minutes.

Validez en appuyant sur START/STOP. Le four s’allume
et le programme démarre.

Commentaires: 
Si la porte est ouverte en cours de cuisson, le four s’arrête et la durée restante clignote dans
l’afficheur. Pour poursuivre le programme, refermez simplement la porte et appuyez sur
START/STOP.
La durée peut être ajustée à tout moment, simplement en appuyant sur les touches + / - .

•PROGRAMMATION MICRO-ONDES EXPRESS
Programmation express Affichage

Tournez le sélecteur fonction sur la position arrêt puis
appuyez sur la touche START/STOP pendant 1 seconde
pour définir un programme express de 15 secondes. Le
micro-ondes fonctionne à sa puissance maximum
(1000 W). Le four s’allume et le programme démarre.

Vous pouvez définir un programme express allant
jusqu’à 2 min 30 s. Jusqu’à une minute, chaque appui
sur START/STOP rajoute 15 secondes au programme.
A la suite, chaque appui rajoute 30 secondes, jusqu’au
temps maximum de 2 min 30 s.

Commentaires:
Après le démarrage du programme, vous avez la possibilité de
modifier la durée du programme en appuyant sur les touches + / -  ,
jusqu’à 2 min 30s. 

Programmation directe 1000W Affichage

Tournez le sélecteur de fonctions pour choisir la fonction
micro-ondes puissance maximale. L’affichage micro-
ondes s’allume, 1000 W, apparaît dans l’afficheur.

Les chiffres de l’horloge se mettent à clignoter dans l’afficheur.

Appuyez sur les touches + / - pour régler le temps de
programmation, par exemple 10 minutes.

Validez en appuyant sur START/STOP. Le four s’allume et
le programme démarre.

•LA FONCTION MICRO-ONDES

0 0 : 0 0

1 0 0 0 w

0 0 : 0 0

1 0 : 0 0

1 0 0 0 w

1 0 : 0 0

5 0 0 w

0 0 : 1 5

0 2 : 3 0
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Grâce à la fonction de cuisson automatique, la durée et le mode de cuisson sont programmés automa-
tiquement en fonction du type d’aliment et du poids. 12 positions de cuisson automatique sont disponibles
en utilisant le sélecteur AUTO.
PORC, VEAU, DINDONNEAU

BOEUF 

POISSON

VOLAILLE

LEGUMES

LEGUMES SURGELES

Programmation du temps de cuisson automatique en fonction du poids Affichage

Tournez le sélecteur fonction pour sélectionner la fonction
cuisson AUTO. L’affichage correspondant s’allume.
Tournez le sélecteur AUTO pour sélectionner le type d’ali-
ment que vous souhaitez cuire, par exemple du poisson.

100 g clignote dans l’afficheur. 
Appuyez sur les touches + / - pour régler le poids, par
exemple 150 g. Validez en appuyant sur START/STOP.

La durée du programme nécessaire est calculée automa-
tiquement (ex. 2 min 30 s). Cette durée apparaît dans l’affi-
cheur.  
Le programme démarre.

•LA CUISSON AUTOMATIQUE

En fonction micro-ondes puissance 500W, vous avez la possibilité de réchauffer deux assiettes
simultanément. Disposez une assiette sur le plateau tournant et une autre sur la grille placée au 3ème
niveau d’insertion. 

Recommandations:
Couvrez les assiettes avec du film alimentaire pour micro-ondes ou une autre assiette
placée à l'envers. Les durées indiquées ci-dessous sont prévues pour le réchauffage d'ali-
ments réfrigérés ou les produits en conserves à température ambiante.

Type d’aliments Quantité Durée

Aliments homogènes comme la purée, 
les petits pois, le céleri, etc. 2 assiettes de 200 g 4 - 6 min

Les plats à consistance hétérogène comme 
le cassoulet, les ragoûts, les raviolis, etc. 2 assiettes de 300 g 6 - 8 min

•RECHAUFFAGE SUR 2 NIVEAUX

1009

1509

0 2 : 3 0

Si vous laissez votre plat dans le four sans ouvrir la porte à la fin d’un programme avec micro-
ondes, une fonction « maintien au chaud » se met en route au bout de 2 minutes, afin de main-
tenir la température de votre plat (HH= Heat and Hold). Trois bips sont émis après 15 minutes
pour annoncer la fin du programme « maintien au chaud ».

PLAT PREPARE FRAIS

PIZZA 

PIZZA SURGELEE

QUICHE FRAICHE

TARTE FRAICHE

PLAT PREPARE SURGELE

•MAINTIEN AU CHAUD
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•GUIDE DES FONCTIONS AUTOMATIQUES

Porc

Veau

Dindonneau

Bœuf

Cette fonction permet de cuire et dorer des rôtis qui pèsent entre 500 g
- 2000 g.

La cuisson se fait en fonction combinée micro-ondes + chaleur tournante,
et micro-ondes.

Utilisez un plat adapté aux micro-ondes et résistant aux températures
élevées, de préférence en terre cuite (moins de projections que dans un
plat en verre). 

Lorsque cela est possible, faites cuire les rôtis sans barde afin d’éviter
fumée et projections de graisse. Vous obtiendrez de meilleurs résultats
avec les rôtis peu épais.

Sortez la viande du réfrigérateur et laissez-la à température ambiante
pendant 1 heure avant de la mettre au four.

Posez le plat sur la grille insérée niveau 2.

Après la cuisson, enveloppez le rôti dans du papier aluminium et laissez-
le ainsi pendant 10 minutes. Le rôti sera plus moelleux.

Poissons
Cette fonction permet de cuire des poissons qui pèsent entre 100 g - 1000 g. 
Tous les poissons peuvent être cuits au four à micro-ondes. Assurez-vous sim-
plement que le poisson est frais.
La cuisson se fait en fonction micro-ondes.
Vous pouvez cuire le poisson entier, en tranches, ou en filet. Si vous souhaitez
cuire un poisson entier, faites des entailles dans la partie la plus épaisse afin
d’obtenir de meilleurs résultats.
Disposez le poisson dans un plat rond ou oval adapté aux micro-ondes, ajoutez
2 ou 3 cuillères à soupe d’eau, de jus de citron ou de vin blanc, et couvrez avec
le couvercle du plat ou un film alimentaire ; assaisonnez après la cuisson.
Posez le plat sur le plateau tournant.

Volailles
Cette fonction permet de cuire et dorer un poulet entier ou en morceaux
(cuisses) de 500 g - 2000 g.
La cuisson se fait en fonction combinée micro-ondes + chaleur tournante
ou gril.
Utilisez un plat adapté aux micro-ondes et résistant aux températures
élevées, de préférence en terre cuite (moins de projections que dans un
plat en verre). Les cuisses de poulet peuvent être placées directement dans
une lèche-frite en verre.
Avant la cuisson ; percez la peau pour éviter les projections.
Huilez, salez et poivrez la volaille, saupoudrez d’épices si vous le souhaitez.
Poulet entier : Posez le plat sur la grille au 1er niveau.
Cuisses de poulet : jusqu’à 900 g, posez le plat sur la grille au 2ème niveau.
Une fois cuit, laissez le poulet dans le four pendant 5 minutes avant de servir.

13
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•GUIDE DES FONCTIONS AUTOMATIQUES

Légumes
frais

surgelés

Cette fonction permet de cuire des légumes qui pèsent entre 100 g – 1 000 g.
Les légumes sont cuits avec la fonction micro-ondes.
Choisissez des légumes frais, et avant la cuisson ajoutez :

- jusqu’à 200 g : 2 cuillères à soupe d’eau
- jusqu’à 500 g : 0,5 dl d’eau 
- jusqu’à 1000 g : 1 dl d’eau 

Utilisez un plat adapté au volume de légumes et couvrez (sauf lorsque vous cui-
sez des champignons). Placez le plat sur le plateau tournant en verre.
Après la cuisson, attendez quelques minutes avant de servir les légumes. 

Plats cuisinés 
frais

surgelés

Cette fonction permet de réchauffer des plats cuisinés réfrigérés (lasagnes,
gratin de pommes de terre, hachis Parmentier, gratin de poisson, etc.) entre
250 g et 1000 g.
Les plats sont réchauffés avec la fonction micro-ondes+gril. 
Retirez le produit de son emballage et mettez-le dans un plat de taille simi-
laire adapté aux micro-ondes et résistant à la chaleur. Pour de meilleurs résul-
tats, couvrez le plat d’une autre assiette placée à l’envers.
Placez le plat sur le plateau tournant. Attendez deux minutes avant de
servir afin de permettre une distribution égale de la chaleur.

Pizza fraîche

surgelée

La pizza fraîche s’utilise pour des pizzas qui pèsent entre 100 g et 700 g.
La cuisson se fait en fonction combinée micro-ondes + chaleur tournante.
Sortez la pizza de son emballage, et placez-la directement sur la grille
insérée niveau 2.
La fonction pizza surgelée s’utilise pour des pizzas qui pèsent entre 100 g
et 700 g. Programmez le poids réel de la pizza.

Tarte
fraîche

Cette fonction permet de cuire et dorer des tartes fraîches de 27 à 30 cm
de diamètre.
La cuisson se fait en fonction combinée micro-ondes + chaleur tournante.
Utilisez un moule à tarte adapté aux micro-ondes et résistant aux températures
élevées (en verre pyrex, porcelaine...).
Lorsque vous utilisez des pâtes prêtes à l’emploi, laissez le papier de cuis-
son. Découpez l’excédent de papier aux dimensions du plat.
Posez le moule à tarte sur la grille insérée niveau 2.
Conseils : Ne pas utiliser de moule métallique.

Quiche 
fraîche

Cette fonction permet de cuire et dorer des quiches fraîches de 27 à 30 cm
de diamètre.
La cuisson se fait en fonction combinée micro-ondes + chaleur tournante.
Utilisez un moule à tarte adapté aux micro-ondes et résistant aux tempéra-
tures élevées (en verre pyrex, porcelaine...).
Lorsque vous utilisez des pâtes prêtes à l’emploi, laissez le papier de cuis-
son. Découpez l’excédent de papier aux dimensions du plat.
Posez le moule à tarte sur la grille insérée niveau 2.
Conseils : Ne pas utiliser de moule métallique.
Dès que la préparation est versée dans la pâte, mettre la quiche à cuire.
Ne jamais laisser la pâte détremper sinon elle ne sera pas cuite correctement.

14
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Décongeler des légumes surgelés grâce à votre four à micro-ondes vous permet de gagner un
temps considérable. Pour décongeler des aliments, utilisez la fonction SPEED DEFROST

ou la fonction MICRO-ONDES , réglée sur une puissance de 200 W (décongélation).

À savoir :
Les petits morceaux de viande ou de poisson peuvent être cuits immédiatement après la
décongélation. Les morceaux de plus grande taille comme les rôtis de viande ou poissons
entiers, resteront légèrement congelés à l’issue du programme de décongélation. 
Nous vous recommandons de les laisser reposer pendant une durée au moins égale au temps
de décongélation, afin d’obtenir une température homogène.

Les aliments couverts de cristaux de glace mettront plus de temps à décongeler. Dans ce cas,
vous devrez augmenter le temps de décongélation.

Recommandations:
Le temps de décongélation dépend du type d’appareil. Cela dépend également de la forme, de
la taille, de la température initiale et de la qualité des aliments.

Dans la plupart des cas, les aliments doivent être retirés de leur emballage. Pensez à retirer les
agrafes en métal des emballages.

À la moitié du temps de décongélation, les morceaux doivent être retournés, mélangés et
séparés s’ils ont été congelés ensemble.

Si vous décongelez des morceaux de viande ou de poisson de grande taille empêchant la rota-
tion du plateau tournant, activez la fonction arrêt du plateau tournant. Dans ce cas, remuez les
aliments régulièrement.

Décongelez la viande et le poisson en les mettant sur une soucoupe posée à l’envers sur une
assiette, afin de permettre au jus de couler. S’il reste en contact avec l’aliment, il subira une sur-
chauffe. 
Ne recongelez jamais un aliment avant de l’avoir cuisiné.

Durée des programmes de décongélation :
La durée des programmes de décongélation est calculée pour des aliments congelés à -18°C.
Cela vous donne une indication du temps de décongélation nécessaire, mais la durée réelle
peut varier en fonction de l’épaisseur, de la forme, de la taille et du conditionnement de l’aliment.

Choix de programmation :
2 programmes de décongélation automatique sont disponibles :

décongélation des viandes, volailles, poissons, légumes, plats cuisinés 

décongélation du pain et des viennoiseries

Choisissez la fonction micro-ondes 200 W (niveau de puissance pour la
décongélation) si vous souhaitez décongeler des quantités non proposées
par les programmes speed defrost. Programmez le temps de décongélation
souhaité. Vous pouvez vous reporter au tableau qui suit pour consulter les
suggestions de temps de décongélation.

•LA DECONGELATION
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Speed defrost Affichage

Tournez le sélecteur fonction pour sélectionner la fonc-
tion «speed defrost». L’affichage correspondant s’allume.
100 g apparaît dans l’afficheur.

Appuyez sur les touches + / -  pour régler le poids, par
exemple 400 g. 
Validez en appuyant sur START/STOP.

Le temps du programme nécessaire est calculé automati-
quement (ex. 2 min 45 s). 
Le temps apparaît dans l’afficheur avec les fonctions
appropriées à la décongélation.  
Le programme démarre. 

Commentaires :
Procédez de la même façon pour les pains et les viennoiseries, en sélectionnant la fonction
speed defrost spécifique .

Le temps de décongélation est calculé automatiquement, en fonction du poids de l’aliment. 
Ceci pourra dépendre de la température initiale de l’aliment (les durées sont calculées
pour des aliments congelés à -18°C).

Pour les aliments qui pèsent plus de 350 g (sauf le pain/viennoiseries), un bip est émis à mi-
programme speed defrost pour vous rappeler qu’il est temps de retourner les aliments
pour obtenir de meilleurs résultats, et “turn” s’affiche. Refermez la porte après
avoir retourné les aliments et appuyez sur START/STOP pour poursuivre le pro-
gramme de décongélation.

Avec la fonction speed defrost, le temps de décongélation ne peut être modifié.

Pour obtenir des résultats homogènes, la fonction ARRÊT DU PLATEAU TOURNANT ne
peut pas être utilisée avec la fonction speed defrost.

Concernant les aliments ne figurant pas dans les catégories d’aliments recommandées, utili-
sez la fonction MICRO-ONDES puissance 200 W. Reportez-vous aux indications ci-dessous
pour connaître les temps de programmation recommandés.

Sélectionnez le type et la quantité d’aliments que vous souhaitez décongeler, et la fonction
automatique programmera le temps de décongélation adapté.

1009

0 2 : 4 5

04 009

•LA FONCTION SPEED DEFROST
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Décongélation des pâtes

Aliments Quantité Temps Recommandations

Pâte feuilletée ou brisée 400 g 1 - 3 min
Posez sur du papier absorbant 

et retournez à mi-décongélation.

Décongélation des crustacés

Décongélation des poissons, des viandes et des légumes

Aliments Quantité Temps Recommandations
Coquilles St-Jacques
(noix)

500 g 5 - 7 min

Posez sur une assiette, mélangez 
à mi-décongélation.

Crevettes décortiquées 100 g 1 - 2 min

Crevettes roses entières 200 g 2 - 4 min

Langoustines/Gambas (10) 500 g 6 - 8 min

Aliments Quantité Temps

Poissons entiers / darnes / filets / pavés

100 g
200 g
400 g
500 g
750 g
1000 g

1 - 2 min
3 - 5 min
5 - 7 min
7 - 9 min

12 - 14 min
17 - 19 min

Dindonneau / porc / veau / boeuf / volaille
En rôtis / tranches / morceaux / etc...

100 g
200 g
400 g
500 g
750 g
1000 g
1250 g
1500 g
1750 g
2000 g

1 - 2 min
3 - 5 min
5 - 7 min
7 - 9 min

12 - 14 min
17 - 19 min
23 - 25 min
28 - 30 min
34 - 36 min
39 - 41 min

Choux fleurs / brocolis / carottes / champignons
/ macédoine / etc...

500 g
750 g
1000 g

7 - 9 min
12 - 14 min
17 - 19 min

Décongélation des fruits

Aliments Quantité Temps
Fraises
Framboises / griottes
Groseilles / myrtilles / cassis

250 g
250 g
250 g

7 - 9 min
6 - 8 min
5 - 7 min

17
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Cette fonction permet de cuire et dorer les aliments tels que gratins et viandes.
Elle peut être utilisée avant ou après la cuisson, selon la recette.

Attention : 
Les zones accessibles du four peuvent devenir chaudes quand le gril est utilisé. Il y a

lieu d’éloigner les enfants.
Si l’appareil fonctionne en mode combiné, il est recommandé que les enfants n’utilisent le
four que sous surveillance d’adultes en raison des températures générées.
Lors de l’utilisation du gril, il est nécessaire de se protéger les mains pour sortir les plats et
d’utiliser des récipients qui supportent des températures élevées, tels que le verre à feu ou
la céramique.
Il existe 2 niveaux de gril : GRIL DOUX et GRIL FORT.
En règle générale, il est conseillé d’utiliser le GRIL FORT pour griller les viandes et les poissons,
et le GRIL DOUX en fonction GRIL + MICRO-ONDES pour gratiner ou dorer les aliments plus
délicats. Insérez la grille en fonction de la hauteur du récipient ou de l’aliment.

Programmation de la fonction GRIL Affichage

Tournez le sélecteur pour choisir la fonction gril, ex. gril
fort. L’affichage gril s’allume. 

Les chiffres de l’horloge se mettent à clignoter dans l’afficheur.

Appuyez sur les touches + / - pour programmer le
temps de programmation, par exemple 10 minutes.

Validez en appuyant sur START/STOP.  Le four s’allume et
le programme démarre.

Commentaire :
Le temps peut être ajusté à tout moment, simplement en appuyant sur les touches  + / -  .

Mettez l’aliment sur la grille insérée niveau 3. Retournez l’aliment à mi-cuisson.

Aliments Quantité Durée

Andouillettes, boudin noir, saucisses
(à percer à l’aide d’une fourchette)

4 - 6 unités 22 - 30 min

Côtelettes de porc 4 unités 27 - 32 min

Côtelettes d’agneau 4 unités 15 - 17 min

Côte de bœuf 800 g 23 - 25 min

Poitrine fumée 4 - 6 tranches 18 - 25 min

•LA FONCTION GRIL

•GUIDE DE CUISSON EN FONCTION GRIL 

0 0 : 0 0

1 0 : 0 0
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Cette fonction donne la possibilité d’utiliser simultanément le gril + le micro-ondes, ce qui per-
met une cuisson rapide. Vous pouvez associer indifféremment l’un des niveaux de gril avec l’un
des niveaux de puissance du micro-ondes jusqu’à 700 W.

Aliments Quantité Programmation Durée

Épaule d’agneau (désossée et ficelée) 1300 g 200 W + GP3 40 - 45 min

Entrecôte 800 g 200 W + GP3 18 - 23 min

Poulet, pintade 1200 g 500 W + GP3 25 - 27 min

Rôti de dinde 800 g 300 W + GP3 27 - 32 min

Rôti de porc 1000 g 300 W + GP3 35 - 40 min

Rôti de veau 1200 g 300 W + GP2 50 - 55 min

Utilisez un plat convenant aux micro-ondes et résistant à la chaleur, de préférence en terre cuite
(moins de projections que dans un plat en verre).
Mettez l’aliment sur un plat et posez-le sur la grille insérée niveau 1. Retournez l’aliment à mi-
cuisson.
Lorsque cela est possible, faites cuire les rôtis sans barde afin d’éviter fumée et projections de
graisse. 
Après la cuisson, assaisonnez le rôti, enveloppez-le dans du papier aluminium et laissez-le
ainsi pendant 10 minutes. Le rôti sera plus moelleux.

Programmation de la FONCTION GRIL + MICRO-ONDES Affichage

Tournez le sélecteur pour choisir la fonction GRIL
DOUX ou GRIL FORT + MICRO-ONDES , ex. Gril
doux + M-O. L’affichage correspondant s’allume, le
niveau de puissance micro-ondes maximale, 700 W,
clignote dans l’afficheur. 

Appuyez sur les touches + / - afin de réduire la puissance
du micro-ondes, par exemple 500 W. Confirmez le niveau
de puissance en appuyant sur START/STOP; les chiffres
de l’horloge se mettent à clignoter dans l’afficheur.

Appuyez sur les touches + / - pour programmer le temps
de programmation, par exemple 10 minutes.

Validez en appuyant sur START/STOP. Le four s’allume
et le programme démarre.

Commentaire:
La durée du programme peut être ajustée à tout moment, simplement en appuyant sur les
touches + / - .

•GUIDE DE CUISSON EN FONCTION GRIL + MICRO-ONDES

•LA FONCTION GRIL + MICRO-ONDES 

7 0 0 w

0 0 : 0 0

5 0 0 w

1 0 : 0 0
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La fonction chaleur tournante vous permet de cuire et dorer des aliments comme dans un
four traditionnel.

Programmation de la fonction CHALEUR TOURNANTE Affichage

Tournez le sélecteur pour choisir la fonction CHA-
LEUR TOURNANTE. L’affichage correspondant s’al-
lume, la température (200°C) clignote dans l’afficheur.

Appuyez sur les touches + / - afin de sélectionner la
température du programme, ex. 180° C. Confirmez la
température en appuyant sur START/STOP.

Les chiffres de l’horloge se mettent à clignoter dans
l’afficheur.

Appuyez sur les touches + / - pour programmer le temps
de programmation, par exemple 40 minutes.

Validez en appuyant sur START/STOP. Le four s’allume
et le programme démarre.

Commentaires :
Le temps de cuisson peut être ajusté à tout moment, simplement en appuyant sur les
touches + / - .

“°C” clignote tant que la température programmée n’est pas atteinte .

Vous pouvez préchauffer votre four à micro-ondes pour un programme de cuisson en
chaleur tournante de la même manière qu’un four traditionnel. 

Attention:
Ne préchauffez jamais votre four en fonction cuisson en chaleur tournante + micro-
ondes car cela pourrait endommager l’appareil.

Recommandations :
La température de cuisson peut être ajustée par paliers de 10°C allant de 50°C à 220°C.
Le temps de cuisson est compris entre 0 et 90 minutes.
Il est préférable de programmer un temps minimal puis d’en rajouter si nécessaire ;
surveillez la coloration des aliments.
Positionnez toujours la grille au 1er ou 2ème niveau d’insertion; ceci optimisera la
distribution de la chaleur et la qualité de la cuisson.
Utilisez des récipients résistant aux températures élevées.
Bien se protéger les mains pour sortir le plat car celui-ci peut atteindre une température
élevée.
Si vous souhaitez décongeler des aliments après utilisation des fonctions de cuisson en
chaleur tournante, nous vous recommandons de laisser le four refroidir pendant 10
minutes ; ceci permettra d’obtenir de meilleurs résultats.

•LA FONCTION CHALEUR TOURNANTE

2 0 0 ° C

0 0 : 0 0

1 8 0 ° C

4 0 : 0 0
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Aliments Température Niveau d’insertion Durée
Viandes
Rôti de porc (1 kg)
Rôti de veau (1 kg)
Rôti de bœuf (1 kg)
Agneau (gigot, épaule 1,5 kg)
Volaille (1,2 kg)
Volaille de grande taille
Lapin

160°C
180°C
220°C*
180°C
180°C
180°C
220°C

Sur la grille au 2ème niveau
Sur la grille au 2ème niveau
Sur la grille au 2ème niveau
Dans un plat au 2ème niveau 
Sur la grille au 1er niveau
Sur la grille au 1er niveau

Dans un plat au 2ème niveau 

90 min
70 - 75 min
38 - 40 min
50 - 60 min
70 - 75 min
90 - 120 min
40 - 45 min

Poissons (1,2 kg)
Entier (vivaneau, saumon,
merlu)

180°C Dans un plat au 2ème niveau 35 - 45 min

Légumes
Gratin de pommes de terre
Lasagnes
Tomates farcies

180°C
180°C
180°C

Sur la grille au 2ème niveau 
Sur la grille au 2ème niveau 
Sur la grille au 2ème niveau 

50 - 55 min
40 - 45 min
45 - 55 min

Pâtisseries
Gâteau de Savoie
Génoise
Génoise roulée
Gâteau
Biscuits
Sablés
Crème

Madeleines
Quatre-quarts
Cheesecake (gâteau 
au fromage blanc)

Kouglof

Pâte à choux

Tarte à pâte brisée
Tarte à pâte feuilletée

150°C
150°C
150°C
160°C
180°C
160°C
160°C

170°C
170°C
170°C

180°C

180°C

200°C
220°C*

Sur la grille au 2ème niveau 
Sur la grille au 1er niveau

Dans un plat au 2ème niveau 
Sur la grille au 1er niveau

Dans un plat au 2ème niveau 
Dans un plat au 2ème niveau 
Sur la grille au 2ème niveau 

Dans un plat au 2ème niveau 
Sur la grille au 2ème niveau 
Sur la grille au 1er niveau

moule à charnière, 
26 cm de diamètre

Sur la grille au 1er niveau
dans un moule spécial

Dans un plat au 2ème niveau 

Sur la grille au 2ème niveau 
Sur la grille au 2ème niveau 

35 - 45 min
35 - 45 min
20 - 25 min
40 - 50 min
18 - 22 min
20 - 25 min
35 - 45 min
bain-marie
20 - 30 min
40 - 50 min
65 - 75 min

45 - 50 min

35 - 40 min
selon la taille
40 - 45 min
30 - 40 min

Divers
Pâté en terrine (1 kg)
Tarte salée

Plats à la cocotte
(ragoût, baeckeoffe)
Pain (500 g de farine)

190°C 
170°C 

160°C

220°C*

Sur la grille au 1er niveau
Sur la grille au 2ème niveau

moule de 20 cm
Sur la grille au 1er niveau, en

fonction du plat.
Sur la grille au 2ème niveau 

90 min
55 - 65 min

90 - 180 min

25 - 30 min

* Préchauffez le four à la température indiquée.

•GUIDE DE CUISSON EN CHALEUR TOURNANTE
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La fonction cuisson en chaleur tournante + micro-ondes associe la cuisson en micro-ondes avec
la cuisson en chaleur tournante, vous permettant de gagner un temps considérable. 
Les niveaux de puissance micro-ondes suivants sont disponibles : 100-200-300-400-500 W.
La température de cuisson peut être ajustée par paliers de 10°C allant de 50°C à 220°C.
Le temps de cuisson pouvant être défini est compris entre 0 et 60 minutes.

Recommandations:
En cas d’utilisation du four en position de cuisson combinée par chaleur tournante +
micro-ondes, n’utilisez pas de récipient en métal.

Cuisson sur 2 niveaux :
Pour cuire en même temps un rôti de veau de 800 g et un gratin de pommes de terre de 800 g,
réglez comme suit : 55 min à 170°C, puissance du micro-ondes sur 300 W. Nous vous
recommandons de poser le gratin sur le plateau tournant et le rôti de veau sur une lèche-frite
insérée au 3ème niveau.

•LA FONCTION CHALEUR TOURNANTE + MICRO-ONDES

Programmation de la fonction CHALEUR TOURNANTE + M-O Affichage

Tournez le sélecteur pour choisir la fonction CHA-
LEUR TOURNANTE + M-O. L’affichage correspon-
dant s’allume, le niveau de puissance micro-ondes
maximale, 500 W clignote dans l’afficheur. 

Appuyez sur les touches + / - afin de réduire la puissance
du micro-ondes, par exemple 300 W. Confirmez le niveau
de puissance en appuyant sur START/STOP; la tempéra-
ture (200°C) clignote dans l’afficheur.

Appuyez sur les touches + / - afin de sélectionner la
température du programme, ex. 180° C. Confirmez la
température en appuyant sur START/STOP; les chiffres
de l’horloge se mettent à clignoter dans l’afficheur. 

Appuyez sur les touches + / - pour programmer le temps
de cuisson, par exemple 40 minutes.
Validez en appuyant sur START/STOP. 

Le four s’allume et le programme démarre.

Commentaires :
Le temps de cuisson peut être ajusté à tout moment, simplement en appuyant sur les
touches + / - .

Tant que la température programmée n’est pas atteinte le sigle “°C” clignote. 
Un bip est émis pour indiquer que la température programmée est atteinte et le sigle “°C”
ne clignote plus. 
Vous pouvez préchauffer votre four à micro-ondes pour un programme de cuisson en
chaleur tournante de la même manière qu’un four traditionnel. 
Attention:
Ne préchauffez jamais votre four en position cuisson en chaleur tournante + micro-
ondes car cela pourrait endommager l’appareil.

2 0 0 ° C

0 0 : 0 0

1 8 0 ° C

4 0 : 0 0

5 0 0 w

3 0 0 w
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Aliments Qté
Programmation

MO + CHALEUR
TOURNANTE

Durée
(min)

Recommandations
Insérer au 2e niveau

Épaule d’agneau
sur l’os 1300 g 200 W + 200°C 32 - 37 Dans une lèche-frite 

Entrecôte 800 g 200 W + 200°C 23 - 28 Dans un plat, sur la grille 

Poulet/pintade 1200 g 200 W + 200°C 35 - 40 Dans un plat, sur la grille, niv 1 

Rôti de dinde 800 g 300 W + 180°C 32 - 37 Dans un plat, sur la grille 

Rôti de porc 1200 g 300 W + 180°C 47 - 52 Dans un plat, sur la grille 

Rôti de veau 1000 g 300 W + 180°C 37 - 42 Dans un plat, sur la grille  

Utilisez un plat convenant aux micro-ondes et résistant à la chaleur, de préférence en terre cuite
(moins de projections que dans un plat en verre).
Lorsque cela est possible, faites cuire les rôtis sans barde afin d’éviter fumée et projections de graisse.
Après la cuisson, assaisonnez le rôti, enveloppez-le dans du papier aluminium et laissez-le ainsi
pendant 10 minutes. Le rôti sera plus moelleux.

•GUIDE DE CUISSON EN CHALEUR TOURNANTE + MICRO-ONDES

Les 3 fonctions mémoires vous permettent d’enregistrer 3 programmes courants que vous
pouvez utiliser ensuite par une sélection rapide.

Programmation d’une touche mémoire Affichage

Accédez à la fonction mémoire par un appui sur la
touche MEMO.  M1 clignote. (Appuyez à nouveau
sur la touche pour passer à M2 ... M3.)

Programmez la cuisson de votre choix.

Au lieu d’appuyer sur START/STOP, validez votre
programme en appuyant pendant une seconde sur
la touche MEMO. M1 (M2/M3) s’affiche et un  bip
vous confirme l’enregistrement.

Utilisation d’un programme mémorisé Affichage

Appuyez sur la touche MEMO, M1 s’affiche.

Choisir la mémoire M2 ou M3 en appuyant à nou-
veau sur la touche.

Le programme mémorisé s’affiche.

Validez en appuyant sur START/STOP, le four 
s’allume et le programme démarre.

Remarques :
Suivez la même procédure pour annuler et remplacer la programmation précédente.
Vous pouvez mémoriser toutes les fonctions à l’exception des programmes automatiques.

•LES PROGRAMMES MEMOIRES M1 / M2 / M3

M  1

M  1

M  1
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3/ENTRETIEN ET NETTOYAGE DE VOTRE APPAREIL

Il est recommandé de nettoyer le four régu-
lièrement et d’enlever tout dépôt alimentaire à
l’intérieur et à l’extérieur de l’appareil. Utilisez
une éponge humide et savonneuse. Si l’appa-
reil n’est pas maintenu dans un état de pro-
preté, sa surface pourrait se dégrader et
affecter de façon inexorable sa durée de vie
et conduire à une situation dangereuse. Si la
porte ou le joint de porte sont endommagés,
le four ne doit pas être utilisé avant d’avoir été
remis en état par une personne compétente.

Ne pas nettoyer l’appareil avec un nettoyeur
vapeur.

L’emploi de produits abrasifs, d’alcool ou de
diluant est déconseillé; ils sont susceptibles
de détériorer l’appareil.

En cas d’odeur ou de four encrassé, faites
bouillir de l’eau additionnée de jus de citron
ou de vinaigre dans une tasse pendant 2
minutes et nettoyez les parois avec un peu de
liquide vaisselle.

Le plateau peut être retiré pour faciliter le net-
toyage. Pour ce faire, prenez-le par les zones
d’accès prévues à cet effet. Si vous enlevez
l’entraîneur, évitez de faire pénétrer de l’eau

dans le trou de l’axe moteur.
N’oubliez pas de remettre l’entraîneur, le sup-
port à roulettes et le plateau tournant.

Pour préserver votre appareil, nous vous
recommandons d'utiliser les produits d'entre-
tien Clearit.

L’expertise des professionnels au service
des particuliers.

Clearit vous propose des pro-
duits profession-nels et des
solutions adaptées pour l'entre-
tien quotidien de vos appareils

électroménagers et de vos cuisines.
Vous les trouverez en vente chez votre reven-
deur habituel, ainsi que toute une ligne de
produits accessoires et consommables.
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Vous constatez que ... Que faut-il faire ?

Le temps se décompte mais l’appareil ne fonc-
tionne pas (le plateau ne tourne pas, et l’aliment
n’est pas chauffé). “Heure/démo” clignote en
alternance dans l’afficheur.

Votre appareil est en mode DEMONSTRA-
TION. Appuyez en même temps sur les trois
touches START/STOP, “+“ et  “-” pendant  5
secondes.

L’appareil ne démarre pas.

Vérifiez le branchement de votre appareil.
Vérifiez que la porte de votre four soit bien
fermée.
Vérifiez que la sécurité enfant        ne soit
pas programmée.

L’appareil continue de faire du bruit après 
la fin du temps de cuisson.

Afin d’évacuer la vapeur d’eau résiduelle,
votre appareil est pourvu d’une fonction de
ventilation retardée. La ventilation continue
de fonctionner pendant 15 minutes après la
fin du programme.

L’appareil est bruyant.
Le plateau ne tourne pas correctement.

Nettoyez les roulettes et la zone de roulement
sous le plateau tournant.
Vérifier si les roulettes sont bien positionnées.

Vous constatez de la buée sur la vitre.
Essuyez l’eau de condensation à l’aide 
d’un chiffon.

L’aliment n’est pas chauffé en programme
micro-ondes.

Vérifiez que les ustensiles conviennent 
aux fours à micro-ondes et que le niveau 
de puissance soit bien adapté.

De la fumée se dégage du gril en début de
programme.

Enlevez tous les résidus de cuisson sur l’élé-
ment chauffant avant chaque utilisation.

L’appareil produit des étincelles.

Bien nettoyer l’appareil : retirez graisses,
particules de cuisson ...
Eloignez tout élément métallique des parois
du four.
Ne jamais utiliser d’éléments métalliques
avec la grille.

Si vous avez des doutes sur le bon fonctionnement de votre appareil, ceci ne signifie pas
forcément qu’il est en panne. Dans tous les cas, vérifiez les points suivants :

Ñ

4/EN CAS D’ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT
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FR 5/RELATION APRES-VENTE ET RELATIONS CONSOMMATEURS

Les éventuelles interventions sur votre appa-
reil doivent être effectuées par un profes-
sionnel qualifié dépositaire de la marque.
Lors de votre appel, mentionnez la référence
“Service” de votre appareil ainsi que le
numéro de série “Nr”. Ces renseignements
figurent sur la plaque signalétique (voir Fig.
07).

Pour obtenir un rendez-vous avec un
technicien, vous pouvez nous contacter du
lundi au samedi de 7h00 à 20h00 au : 

PIÈCES D’ORIGINE
Lors d’une intervention d’entretien, deman-
dez l'utilisation exclusive de pièces déta-
chées certifiées d’origine. 

_______________ Cl.B - Gr.2

_____ W max

220 - 240 V      50Hz

2450 MHz

TYP : _________

~
Service: ____________

Nr : AA MM 00001 

PXXXXXXXX

Fig.07

•INTERVENTIONS •RELATIONS CONSOMMATEURS

Pour en savoir plus sur nos produits, vous
pouvez consulter notre site :
www.brandt.com

Vous pouvez nous contacter :
> Via notre site, www.brandt.com
rubrique «CONTACT».

> Par e-mail à l’adresse suivante : 
relations.consommateurs@groupebrandt.com

> Par courrier à l’adresse postale suivante :
Service Consommateurs BRANDT
5, avenue des Béthunes 
CS 69 526
95060 CERGY PONTOISE CEDEX

Par téléphone 
du lundi au vendredi de 8h30 à 18h00 au :
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6/ESSAIS D’APTITUDE A LA FONCTION

Essais d’aptitude à la fonction selon les normes CEI/EN/NF EN 60705 ;
La commission Electrotechnique Internationale, SC.59K, a établi une norme relative à des essais
de performance comparatifs effectués sur différents fours à micro-ondes. 
Nous recommandons ce qui suit pour cet appareil :

Essai Charge
Temps
approx.

Sélecteur 
de puissance

Récipients / Conseils

Crème aux oeufs
(12.3.1)

1000 g

750 g

16 - 18 min

13 - 15 min

500 W

Pyrex 227
Sur le plateau tournant

Pyrex 220
Sur le plateau tournant

Gâteau de Savoie
(12.3.2)

475 g 6 - 7 min 700 W
Pyrex 827

Sur le plateau tournant

Pain de viande
(12.3.3)

900 g 14 min 700 W
Pyrex 838

Couvrir avec un film plastique.
Sur le plateau tournant

Décongélation
de la viande

(13.3)
500 g 11 - 12 min 200 W Sur le plateau tournant

Décongélation
des framboises

(B.2.1)
250 g 6 - 7 min 200 W

Sur une assiette plate
Sur le plateau tournant

Gratin de
pommes de terre

(12.3.4)
1100 g 23 - 25 min

Gril Doux
+ 700 W

Pyrex 827
Sur le plateau tournant

Poulet
(12.3.6)

1200 g

24 - 26 min
Gril Fort
+ 500 W

Posez sur la grille 
insérée au niveau 1 à partir du bas

Tourner à mi-temps

35 - 40 min
Chaleur tournante

200°C
+ 200 W

Dans un plat en terre émaillé
Posez sur la grille insérée 
au niveau 1 à partir du bas

Gâteau
(12.3.5)

700 g 20 min
Chaleur tournante

220°C
+ 200 W

Pyrex 828
Posez sur la grille niveau 1

CZ5702474-00   9/14



2

Kære kunde

Tak, fordi du har købt en mikrobølgeovn fra BRANDT.

Til udarbejdelse af dette apparat har vi brugt al vor knowhow og
bestræbt os på at opfylde alle kundens krav. Samtidig med at apparatet
er både nyskabende og højt ydende, har vi sørget for, at det altid er
brugervenligt.

Den brede vifte af produkter fra BRANDT tilbyder ligeledes et stort
udvalg af ovne, kogeborde, emhætter, vaskemaskiner, opvaske-
maskiner, køleskabe og frysere, som du kan sammensætte med din
nye mikrobølgeovn fra BRANDT.

For at kunne opfylde alle dine krav til vores produkter er vores
kundeservice til rådighed og er klar til at svare på alle dine spørgsmål
og modtage dine forslag (se adresse og tlf.nr. bag i vejledningen).

Du kan også finde os på www.brandt.com, hvor du kan se alle vores
produkter samt få andre nyttige oplysninger.

BRANDT

Med en konstant forbedring af vores produkter for øje forbeholder vi
os ret til ændringer af de tekniske, funktionelle og æsteriske
egenskaber i forbindelse med den teknologiske udvikling.

Vigtigt! Inden apparatet tages i brug, bør du læse denne installations-
og brugervejledning grundigt, så du hurtigt kan sætte dig ind i dets

funktion.
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Fig.03

C

D

•Drejepladen: Giver en ensartet
tilberedning af maden, uden at man skal røre
den.
Den drejer i begge retninger. Hvis den ikke
drejer, skal man kontrollere, at elementerne
sidder korrekt.
Prøv ikke at dreje pladen manuelt, da du
risikerer at ødelægge drivsystemet.
Den kan benyttes som kogeplade. Tag pladen
ud ved brug af de dele, der er forudset hertil.

•Tappen: Gør det muligt at dreje glaspladen
(Fig.04).

•Rullen: Rullerne skal altid være placeret i
den rigtige retning (Fig.04).
Hvis der er rotationsproblemer, skal du sørge
for, at der ikke er kommet fremmedelementer
under rullerne.

Kommandorække

Ovnrum

Drejeplade

Dørhåndtag

A

B

C

D

•APPARATET

A

B

Fig.04

1/BESKRIVELSE AF APPARATET
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•Grillen (Fig.05): Gør det muligt at riste eller
grille. Grillen må aldrig anvendes sammen med
andre metalbeholdere ved funktionen
mikrobølger, grill + mikrobølger eller
cirkulerende varme + mikrobølger.
Du kan altid opvarme en madvare i en
aluminiumsbakke ved at skærme den fra grillen
ved hjælp af en tallerken.

•Sidegrill (Fig.06): 2 afsatser, som kan
hægtes på, gør det muligt at bruge grillen på
hele 3 trin.

Der er 3 trin til rådighed, afhængigt af tilberedning
og fødevaretype (Fig.07/08).
I funktionen Grill eller Grill + Mikrobølger skal
du sætte grillen ind på 1. trin, når du tilbereder
tykke fødevarer, som f.eks. stege, og på 3. trin,
når du tilbereder tynde fødevarer, som f.eks.
koteletter eller pølser.

I funktionen Cirkulerende varme eller Mikro-
bølge + Cirkulerende varme skal du sætte
grillen på trin 1 eller 2, afhængigt af
tilberedningen.

1/BESKRIVELSE AF APPARATET

Fig.06

Fig.07

➀

➁

➂

Fig.08

Fig.05

•TILBEHØR
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Den automatiske programvælger gør det muligt at vælge den
automatiske funktion og fødevaretype.

Tasten START/STOP gør det muligt at starte eller annullere et program
eller stoppe et igangværende program.

Tasterne “ - / + ” gør det muligt at indstille klokkeslæt, programmets
varighed, effekt, fødevarens vægt, et lagret program samt temperatur, hvis
der vælges tilberedning ved hjælp af cirkulerende varme.

Hvis du trykker samtidig på begge taster, stopper drejepladen. På denne
måde kan du løbende sætte ind og tage ud og få brugt hele pladsen i ovnen.

Tasten MEMO gør det muligt at programmere og starte
hukommelsesfunktionen.
Tryk på tasten i 5 sekunder for at få adgang til funktionen UR til indstilling af
klokkeslæt.

Vælgeren FUNKTION gør det muligt at vælge programtype.

C

A

B

D

F

E

•KOMMANDORÆKKE

1/BESKRIVELSE AF APPARATET

FEDCBAFig.09

Du kan også programmere funktionen “MINUTUR” på mikrobølgeovnen.

Programmering Display

Drej betjeningsknappen til positionen Stop.

Tryk på tasterne + / - for at programmere 
den ønskede tid, f.eks. 10 minutter.

Bekræft ved at trykke på START/STOP.

Nedtællingen starter.

Der lyder 3 bip, når programmet er fuldført.

Tryk på START/STOP i 2 sekunder for at annullere.

•MINUTUR 6

1 0 : 0 0

0 0 : 0 0
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1/BESKRIVELSE AF APPARATET

Fig.10

MIKROBØLGER 1000W

MIKROBØLGER

SPEED DEFROST

SPEED DEFROST TIL
WIENERBRØD/BRØD

SVAG GRILL

STÆRK GRILL

CIRKULERENDE VARME

MIKROBØLGER + SVAG GRILL

MIKROBØLGER + STÆRK GRILL

CIRKULERENDE VARME + MIKROBØLGER

AUTOMATISKE PROGRAMMER

A

B

C

D

E

J

H

F

G

I

SVIN, KALV, KALKUN

OKSEKØD

FISK

FJERKRÆ

GRØNTSAGER

FROSNE GRØNTSAGER

FRISKE FÆRDIGRETTER

PIZZA

FROSSEN PIZZA

FRISKE TÆRTER

FRISKE TÆRTER

FROSNE FÆRDIGRETTER

A

B

C

D

E

J

H

F

G

I

L

K
K

AUTOMATISK PROGRAMVÆLGER FUNKTIONSVÆLGER

B C D E

JH

F

G I K L

A

Fig.11

B C D E

JH

F

G I K

A

•BETJENINGSKNAPPER
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Displayet hjælper med at programmere og viser de forskellige indstillinger:
klokkeslæt, programmets varighed, effektiniveau (W), 
fødevarens vægt (g), stop af drejeplade, automatiske programmer

TEGNINGER af tilberedningen i henhold til den valgte funktion

A

H

Fig.12

•DISPLAYET

MIKROBØLGER

GRILL

CIRKULERENDE  VARME

DREJEPLADE

PROGRAMMERET KLOKKESLÆT/TID

AUTOMATISK PROGRAM

SPEED DEFROST

TEMPERATUR PÅ CIRKULERENDE VARME

MIKROBØLGEEFFEKT/
VÆGT AF FØDEVARER
HUKOMMELSE 1 / 2 / 3
BØRNESIKRING

A

B

C

D

E

F

G

E F G

I

1/BESKRIVELSE AF APPARATET

DCB

I

H

Du kan programmere funktionen “BØRNESIKRING” for at undgå en ikke-autoriseret start af
mikrobølgeovnen.

Programmering Display

Åbn døren, og tryk på tasten START/STOP i
5 sekunder, indtil nøglesymbolet vises i displayet.
Der lyder to bip, som bekræfter, at
mikrobølgeovnen er midlertidigt låst. 
Ingen af programmerne er tilgængelige.

For at annullere tilstanden skal du gøre følgende:
Følg samme fremgangsmåde: 
Tryk på tasten START/STOP i 5 sekunder med
åben dør. Nøglesymbolet i displayet forsvinder. 
Der lyder to bip for at bekræfte proceduren.

•BØRNESIKRING Ñ
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Efter tilslutning af apparatet eller en længere strømafbrydelse viser uret “1 2 : 0 0 ”, og displayet
blinker.

For at indstille uret Display

Tryk på tasterne + / -  for at indstille klokkeslættet til
f.eks. 6:30.

Bekræft ved at trykke på tasten MEMO.

Der lyder et bip for at bekræfte, at indstillingen af
klokkeslæt er udført.

For at ændre klokkeslættet Display

Tryk på tasten MEMO i 5 sekunder.
Timetallet blinker.

Programmer det nye timetal (f.eks. 7:30) 
ved at trykke på tasterne + / - .

Bekræft ved at trykke på tasten MEMO.

Der lyder et bip for at bekræfte, at indstillingen af det
nye klokkeslæt er udført.

Kommentarer:
Hvis du ikke trykker på knappen MEMO, annulleres indstillingen af klokkeslæt.

Hvis der ikke er plads nok, til at drejepladen kan rotere frit i mikrobølgeovnen, kan du
programmere funktionen STOP AF DREJEPLADE før eller under programmets kørsel.

Bemærk! Man kan ikke stoppe drejepladen under udførelse af det automatiske
optøningsprogram.

Programmering Display

Tryk på tasterne + OG - samtidig, og symbolet til
drejepladen ændres. 
Gentag proceduren for at annullere funktionen. 

Kommentarer:
Man skal dreje beholderen og røre rundt halvvejs igennem
programmet, hvis indstillingen STOP AF DREJEPLADE er
aktiveret.

•STOP AF DREJEPLADE

•SÅDAN INDSTILLES OG ÆNDRES KLOKKESLÆTTET

0 6 : 3 0

1 2 : 0 0

0 6 : 3 0

0 7 : 3 0
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Effekttrin Brug

1000 W / 900 W

Hurtig opvarmning af drikke, vand og retter med et højt
væskeindhold.
Kogning af madvarer, som indeholder meget vand (supper,
saucer, tomater osv.).

800 W / 700 W Kogning af friske eller frosne grøntsager.

600 W Smeltning af chokolade.

500 W
Kogning af fisk og skaldyr. Opvarmning på 2 trin.
Simren af tørre grøntsager. Opvarmning eller kogning af
fødevarer, som indeholder æg.

400 W / 300 W Simren af mejeriprodukter og syltetøj.

200 W Manuel optøning. Blødgøring af smør og spiseis.

100 W Optøning af kager indeholdende creme.

GENDANNELSE AF MIKROBØLGEEFFEKT: 1000 W

Apparatet er nu tilsluttet, og uret er indstillet.
Åbn døren ved hjælp af dørhåndtaget. Sæt maden inden i apparatet, og luk døren.
Hvis døren ikke er korrekt lukket, fungerer apparatet ikke.

Åbning af døren under tilberedningen annullerer ikke den aktuelle programmering,
men afbryder den blot. Luk døren, og tryk på tasten START/STOP for at sætte
mikrobølgeovnen i gang igen.

Hvis der ikke foretages en handling efter 1 minut, lyder der 3 bip for at spørge, om
du vil starte programmet igen eller ændre det. Hvis der ikke foretages en handling
efter 30 sek, annulleres programmeringen, og du skal programmere påny. 

Tryk på tasten START/STOP, mens døren er lukket for at afbryde programmet.

For at annullere et program skal du åbne døren og trykke på tasten START/STOP
eller trykke på tasten START/STOP i 2 sekunder med døren lukket.

For at udføre en anden programmering, inden den første er færdig, skal du åbne
døren og lukke den igen.

Der lyder 3 bip, som angiver, at programmeringen er fuldført, og det aktuelle
klokkeslæt vises igen på displayet.

Hvis døren ikke lukkes, forbliver lyset tændt i ca. 3 minutter. 
For at undgå kondens er apparatet udstyret med en funktion til forsinket ventilation.
Mikrobølgeovnens ventilation fortsætter med at køre, når programmet er fuldført.
Den stopper automatisk. 

•BRUG AF EFFEKTTRIN

•PROGRAMMERING
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Programmering af effekttrin Display

Drej funktionsvælgeren for at vælge mikrobølgeovnens
variable effekt. Det maksimale effekttrin “1000 W”
blinker i displayet.

Tryk på tasterne + / - for at formindre mikrobølgeeffekten,
f.eks. til 500 W. Bekræft effekttrinnet ved at trykke på
START/STOP. Urets tal  begynder at blinke i displayet.

Tryk på tasterne + / - for at indstille programmeringstiden,
f.eks. 10 minutter.

Bekræft ved at trykke på START/STOP.
Mikrobølgeovnen tænder, og programmet starter.

Kommentarer:
Hvis du åbner døren under tilberedningen, stopper mikrobølgeovnen, og den resterende tid
blinker i displayet. For at fortsætte programmet skal du blot lukke døren igen og trykke på
START/STOP.
Tiden kan nårsomhelst ændres ved at blot at trykke på tasterne + / - .

•PROGRAMMERING AF MIKROBØLGE EXPRESS
Programmering Express Display

Drej funktionsvælgeren til positionen stop, og tryk på
tasten START/STOP i 1 sekund for at definere et
lynprogram, der varer i 15 sekunder. Mikrobølgeovnen
fungerer ved sin maksimale effekt (1000 W).
Mikrobølgeovnen tænder, og programmet starter.

Du kan definere et lynprogram i indtil 2 min 30 sek. I
indtil 1 minut kan du tilføje 15 sekunder til programmet
ad gangen ved at trykke på START/STOP.
Efterfølgende giver hvert ekstra tryk 30 sekunder, indtil
den maksimale tid på 2 min. 30 sek. er nået.

Kommentarer:
Efter start af programmet kan du ændre programmets varighed
ved at trykke på tasterne + / - op til 2 min. 30 sek. 

Direkte programmering 1000W Display

Drej funktionsvælgeren for at vælge mikrobølgeovnens
højeste effekt. Mikrobølgeovnens display tændes, og
“1000 W” vises i displayet.

Urets tal begynder at blinke i displayet.

Tryk på tasterne + / - for at indstille programmeringstiden,
f.eks. 10 minutter.

Bekræft ved at trykke på START/STOP.
Mikrobølgeovnen tænder, og programmet starter.

•BRUG AF MIKROBØLGEOVN

0 0 : 0 0

1 0 0 0 W

0 0 : 0 0

1 0 : 0 0

1 0 0 0 W

1 0 : 0 0

5 0 0 W

0 0 : 1 5

0 2 : 3 0
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Takket være funktionen til automatisk kogning, programmeres tid og tilberedning automatisk, afhængigt
af fødevaren og fødevarens vægt. Der er 12  positioner til automatisk tilberedning, som du vælger ved hjælp
af vælgeren AUTO.
SVIN, KALV,   

KALKUN
OKSEKØD
FISK
FJERKRÆ
GRØNTSAGER
FROSNE GRØNTSAGER

Programmering af automatisk tilberedning efter vægt Display

Drej funktionsvælgeren for at vælge funktionen AUTO. Det
tilhørende display lyser.
Drej betjeningsknappen AUTO for at vælge den
fødevaretype, du ønsker at tilberede, f.eks. fisk.

100 g blinker i displayet. 
Tryk på tasterne + / - for at indstille vægten, f.eks. 150 g.
Bekræft ved at trykke på START/STOP.

Den nødvendige tilberedningstid beregnes nu automatisk
(f.eks. 2 min. 30 sek.). Denne tid vises i displayet.  
Programmet starter.

•AUTOMATISK TILBEREDNING

Med en mikrobølgeeffekt på 500W kan du opvarme 2 tallerkner samtidigt. Sæt den ene tallerken
på drejepladen og den anden på grillen på trin 3. 

Gode råd:
Dæk tallerknerne med husholdningsfilm til mikrobølgeovn eller en anden tallerken vendt på
hovedet. De ovenfor nævnte tider er angivet til opvarmning af kølevarer eller produkter, der
opbevares ved rumtemperatur.

Fødevaretyper Mængde Tid

Ensartede fødevarer, som f.eks. puréer, 
ærter, selleri osv. 2 tallerkner à 200 g 4-6 min.

Ikke-ensartede fødevarer, som f.eks.
gryderetter, ragouter, ravioli osv. 2 tallerkner à 300 g 6-8 min.

•OPVARMNING PÅ 2 TRIN

1009

1509

0 2 : 3 0

•HOLDE VARMT

FRISKE FÆRDIGRETTER
PIZZA
FROSSEN PIZZA
FRISKE TÆRTER
FRISKE TÆRTER
FROSNE FÆRDIGRETTER

Hvis du efterlader maden i ovnen uden at åbne døren, når mikrobølgeprogrammet er færdigt,
igangsættes en "Holde varm"-funktion, efter at der er gået 2 minutter, som holder retten varm
(HH= Heat and Hold) . Der lyder 3 bip efter 15 minutter for at angive, at "Holde varm"-
programmet er fuldført.
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•OVERSIGT OVER AUTOMATISKE FUNKTIONER

Svin

Kalv
Kalkun

Oksekød

Med denne funktion kan du stege og svitse stege, som vejer mellem 500-
2000 g.

Tilberedningen udføres i en kombination med mikrobølger + cirkulerende
varme.

Brug et fad, der er velegnet til mikrobølgeovn, og som er
modstandsdygtigt over for høje temperaturer, helst lertøj (mindre sprøjt
end f.eks. et glasfad). 

Hvis det er muligt, er det bedst at stege kødet uden fedt for at undgå røg
og sprøjt fra fedt. Du får de bedste resultater ved at stege kødstykker,
som ikke er så tykke.

Tag kødet ud af køleskabet, og lad det stå i rumtemperatur i 1 time,
inden det sættes i mikrobølgeovnen.

Sæt fadet på trin 2 i grillen.

Efter endt stegetid skal stegen pakkes ind i sølvpapir og hvile i
10 minutter. På denne måde bliver stegen mere mør.

Fisk Med denne funktion kan du stege fisk, som vejer mellem 100-1000 g. 
Alle fisk kan tilberedes i mikrobølgeovn. Du skal blot sørge for, at fisken er frisk.
Stegning eller kogning udføres med mikrobølgefunktionen.
Du kan tilberede hele fisk, i skiver eller i filetter. Hvis du ønsker at tilberede en hel
fisk, skal du lægge et eller flere snit på fiskens tykkeste del for at få de bedste
resultater.
Læg fisken på et rundt eller ovalt fad, som er velegnet til mikrobølgeovn, tilsæt
2-3 spsk. vand, lidt citronsaft eller hvidvin, og dæk fadet til med et låg eller
husholdningsfilm. Krydres efter tilberedningen.
Sæt fadet på drejepladen.

Fjerkræ
Med denne funktion kan du stege og grille en hel kylling eller kyllingeskiver
eller -stykker (f.eks. lår) på 500-2000 g.
Stegning eller kogning udføres med en kombineret funktion med
mikrobølger + cirkulerende varme og mikrobølger + grill.
Brug et fad, der er velegnet til mikrobølgeovn, og som er modstandsdygtigt
over for høje temperaturer, helst lertøj (mindre sprøjt end f.eks. et glasfad).
Kyllingelår: sæt fadet på trin 2 i grillen..
Inden tilberedning skal der prikkes i kyllingen for at undgå sprøjt.
Gnid evt. kyllingen ind med olie, drys med salt og peber samt krydderier.
Hel kylling: Sæt fadet på trin 1 i grillen.
Kyllingelår: indtil 900 g, sæt fadet samme trin på grillen.
Efter stegningen skal kyllingen blive i ovnen i 5 minutter før servering.
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•OVERSIGT OVER AUTOMATISKE FUNKTIONER

Grøntsager
friske

frosne

Med denne funktion kan du tilberede grøntsager, som vejer mellem 100–1000 g.
Grøntsagerne tilberedes ved hjælp af mikrobølgefunktionen.
Vælg friske grøntsager. Før tilberedning tilsættes:

- indtil 200 g: 2 spsk. vand
- indtil 500 g: 0,5 dl vand
- indtil 1000 g: 1 dl vand

Brug et fad, som er velegnet til den mængde grøntsager du tilbereder, og dæk fadet
til (undtagen ved tilberedning af champignon). Sæt fadet på drejepladen af glas.
Efter tilberedningen skal du vente i et par minutter, før grøntsagerne serveres. 

Færdigretter
friske

Færdigretter
frosne 

Med denne funktion kan du opvarme færdigretter fra køledisk eller
køleskab (lasagna, kartoffelgratin, gratinerede retter med hakket kød og
kartoffelmos, fiskegratiner osv.) på mellem 250-1000 g.
Retterne tilberedes ved hjælp af funktionen grill+mikrobølgefunktionen.
Tag produktet ud af emballagen, og læg det på et fad, der passer i stør-
relsen, og som er velegnet til mikrobølgeovn og modstandsdygtigtover
forvarme.For bedste resultater, dækker skålen med en anden plade på
hovedet.
Sæt fadet på drejepladen. Vent i 2 minutter før der serveres, så varmen kan
fordeles jævnt.

Frisk pizza

frossen

Tag pizzaen ud af emballagen, og sæt den direkte på trin 2 på grillen. 
Den vægt, der skal programmeres, svarer til pizzaens reelle vægt.
Funktionen til friske pizza anvendes til pizzaer, der vejer mellem 100-700 g. 
Den friske pizza tilberedes ved hjælp af funktionen cirkulerende
varme.Funktionen til frossen pizza anvendes til pizzaer, der vejer mellem 100-
700 g. 

Tærter
friske

Med denne funktion kan du stege og opvarme friske tærter på 27-30 cm i
diameter.
Stegning eller bagning udføres med en kombineret funktion med
mikrobølger + cirkulerende varme.
Brug en form, der passer til tærtens størrelse, og som velegnet til mikrobøl-
geovn og modstandsdygtig over for høje temperaturer (pyrex, porcelæn osv.).
Hvis du har købt en færdigdej, skal du lade den blive i bagepapiret. Skær det
overflødige papir fra, så det passer til fadets størrelse.
Sæt tærtefadet på trin 2 i grillen.
Gode råd: Brug aldrig forme eller fade af metal.

Quiche
friske

Med denne funktion kan du stege og opvarme friske quiche på 27-30 cm i diameter.
Stegning eller kogning udføres med en kombineret funktion med mikrobølger
+ cirkulerende varme.
Brug en form, der passer til tærtens størrelse, og som velegnet til mikrobøl-
geovn og modstandsdygtig over for høje temperaturer (pyrex, porcelæn osv.).
Hvis du har købt en færdigdej, skal du lade den blive i bagepapiret. Skær
det overflødige papir fra, så det passer til fadets størrelse.
Sæt tærtefadet på trin 2 i grillen.
Gode råd: Brug aldrig forme eller fade af metal.
Når ingredienserne er hældt ned i dejen, kan quichen sættes i mikobølgeovnen.
Dejen må ikke stå ude for længe, så bliver den for våd og bliver ikke bagt korrekt.
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Optøning af grøntsager i mikrobølgeovn sparer betydlig tid. For at optø fødevarer skal man bruge
funktionen SPEED DEFROST eller funktionen MIKROBØLGEOVN med en effekt på
200 W (optøning).

Det skal man vide:
Små stykker kød eller fisk kan koges eller steges straks efter optøning. Det er normalt, at store
stykker kød eller fisk, som f.eks. stege eller hele fisk, stadig er lidt frosne, efter at
optøningsprogrammet er fuldført. 
Vi anbefaler derfor en hviletid efter tilberedningen, som er mindst lige så længe som
optøningstiden, for at opnå en ensartet temperatur.

En madvare, som er dækket af små iskrystaller, optør langsommere.  Her er det nødvendigt at
forlænge optøningstiden.

Gode råd:
Optøningstiden varierer, afhængigt af apparatet. Optøningstiden afhænger også af madvarens
form, størrelse, starttemperatur og kvalitet.

De fleste fødevarer skal tages ud af deres emballage. Husk af fjerne metaltråde og lignende fra
emballagen.

Når madvaren er halvt optøet, skal man vende den, eller røre rundt i den eller dele stykkerne, hvis
de er i blokke.

Hvis du optør kød eller fisk, hvis størrelse forhindrer, at pladen drejer, skal du bruge pladens
stopfunktion. I så fald skal madvaren vendes regelmæssigt.

Optø kød og fisk på en omvendt skål anbragt på en anden tallerken, så saften fra madvaren kan
løbe fra. Ellers kan der forekomme sprøjt under tilberedningen. 
Frys aldrig en optøet madvare ned igen, før den er blevet tilberedt.

Tilberedningstider:
Tiderne beregnes ud fra fødevarer, som er frosset ned ved -18° C. Tiderne er vejledende og kan
variere i henhold til tykkelse, form, størrelse og emballering af fødevaren.

Valg af programmering:
Der er 2 automatiske optøningsprogrammer:

Optøning af kød, fjerkræ, fisk, grøntsager, færdigretter

Optøning af brød og wienerbrød

Vælg mikrobølgefunktionen 200 W (effekttrin til optøning), hvis du vil optø
mængder, som ikke kan optøs ved hjælp af Speed Defrost-funktionen.
Programmer den ønskede optøningstid. Se oversigten på næste side for at få
råd og vejledning til optøningstider.

•OPTØNING
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Speed defrost Display

Drej funktionsvælgeren for at vælge funktionen «Speed
Defrost». Det relevante display tændes.
100 g vises i displayet.
Tryk på tasterne  + / -  for at indstille vægten til f.eks.
400 g.
Bekræft ved at trykke på START/STOP.
Den nødvendige tilberedningstid beregnes nu automatisk
(f.eks. 2 min. 45 sek.). 
Tiden vises i displayet sammen med de relevante
optøningsfunktioner.  
Programmet starter. 

Kommentarer:
Benyt samme fremgangsmåde til brød og wienerbrød ved at vælgeden relevante Speed

Defrost-funktion .

Optøningstiden beregnes automatisk, afhængigt af fødevarens vægt. 
Dette kan afhænge af fødevarens starttemperatur (tiderne beregnes på basis af fødevarer,
der er frosne ved -18° C).

Fødevarer, som vejer over 350 g (undtagen brød/wienerbrød), udsendes der et bip, når
programmet Speed Defrost er halvvejs igennem, så du kan vende madvaren for at opnå de
bedste resultater. Ordet “Turn”vises i displayet. Luk døren igen, når du har vendt
madvaren, og tryk på START/STOP for at fortsætte optøningsprogrammet.

Med funktionen Speed Defrost kan man ikke ændre optøningstiden.

For at opnå det mest ensartede resultat kan funktionen STOP AF DREJEPLADE ikke
anvendes sammen med funktionen Speed Defrost.

For fødevarer, som ikke indgår i de anbefalede fødevarekategorier skal man benytte
funktionen MIKROBØLGEOVN ved en effekt på 200 W. Se næste side for en oversigt over
de anbefalede programmeringstider.

Vælg den type og den mængde af fødevare, du vil optø, og den automatiske funktion
programmerer den korrekte optøningstid.

1009

0 2 : 4 5

04 009

•FUNKTIONEN SPEED DEFROST
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Optøning af dej

Fødevarer Mængde Tid Anbefaling

Butterdej eller mørdej 400 g 1 - 3 min
Anbring dejen på bagepapir,

og vend den halvvejs 
igennem optøningen.

Optøning af skaldyr

Optøning af fisk, kød og grøntsager

Fødevarer Mængde Tid Anbefaling
Kammuslinger (Coquilles St-Jacques) 500 g 5 - 7 min

Anbring den på en tallerken, 
rør rundt i dem, 

når de er halvt optøet.

Rejer uden skal 100 g 1-2 min

Hele røde rejer 200 g 2 - 4 min

Jomfruhummer/kæmperejer (10) 500 g 6 - 8 min

Fødevarer Mængde Tid

Hele fisk/fiskesteaks/fiskefiletter/fisk i blok

100 g
200 g
400 g
500 g
750 g
1000 g

1 - 2 min
3 - 5 min
5 - 7 min
7 - 9 min

12 - 14 min
17 - 19 min

Kalkun/svinekød/kalvekød/oksekød/fjerkræ
Stege/skiver/stykker/osv.

100 g
200 g
400 g
500 g
750 g
1000 g
1250 g
1500 g
1750 g
2000 g

1 - 2 min
3 - 5 min
5 - 7 min
7 - 9 min

12 - 14 min
17 - 19 min
23 - 25 min
28 - 30 min
34 - 36 min
39 - 41 min

Blomkål/broccoli/gulerødder/champignon/
blandede grøntsager/osv.

500 g
750 g
1000 g

7 - 9 min
12 - 14 min
17 - 19 min

Optøning af frugt

Fødevarer Mængde Tid
Jordbær
Hindbær/surkirsebær
Ribs/blåbær/solbær

250 g
250 g
250 g

7 - 9 min
6 - 8 min
5 - 7 min

•OPTØNINGSOVERSIGT 



DA 2/ANVENDELSE AF APPARATET

18

Med denne funktion kan du stege og bage madvarer, som f.eks. gratiner og kød.
Funktionen kan benyttes både før og efter tilberedning, afhængigt af opskriften.

Advarsel! 
Mikrobølgeovnens kogezoner kan blive meget varme, når grillen benyttes. Hold børn på

afstand af mikrobølgeovnen.
Hvis apparatet anvender to funktioner samtidigt, anbefaler vi, at børn kun benytter
mikrobølgeovnen sammen med en voksen på grund af de høje temperaturer.
Når man bruger grill, skal man bruge handske for at tage fade ude af mikrobølgeovnen, og
benytte beholdere, som tåler høje temperaturer, som f.eks. pyrex eller keramik.
Der er to trin til grillen: SVAG GRILL og STÆRK GRILL.
Det anbefales normalt at anvende STÆRK GRILL for at stege kød og fisk og SVAG GRILL i
funktionen GRILL + MIKROBØLGER til at gratinere eller gyldne skrøbelige madvarer. Isæt grillen
i henhold til beholderens eller fødevarens højde.

Programmering af GRILL-funktionen Display

Drej betjeningsknappen for at vælge en grillfunktion,
f.eks. Stærk grill. Grill-displayet tændes. 

Urets tal begynder at blinke i displayet.

Tryk på tasterne + / - for at indstille programmerings-
tiden, f.eks. 10 minutter.

Bekræft ved at trykke på START/STOP.  
Mikrobølgeovnen tænder, og programmet starter.

Kommentar:
Tiden kan nårsomhelst ændres ved at blot at trykke på tasterne  + / -  .

Sæt madvaren på trin 3 på grillen. Vend madvaren halvvejs igennem tilberedningen.

Fødvarer Mængde Tid

Små kødpølser (andouillettes), blodpølse,
pølser (prikkes med en gaffel)

4-6 stk. 22-30 min.

Svinekoteletter 4 stk. 27-32 min.

Lammekoteletter 4 stk. 15-17 min.

Højreb 800 g 23-25 min.

Røget kyllingebryst 4-6 skiver 18-25 min.

• GRILLFUNKTION

•OVERSIGT OVER STEGNING VED HJÆLP AF GRILLFUNKTION

0 0 : 0 0

1 0 : 0 0
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Med denne funktion kan du anvende funktionen til grill og mikrobølgeovn samtidigt, hvilket giver
en hurtig tilberedning. Du kan benytte et af grilltrinene sammen med et af effekttrinene til
mikrobølgeovn indtil 700 W.

Fødvarer Mængde Programmering Tid

Lammebov (udbenet og tilsnøret) 1.300 g 200 W + GP3 40-45 min.

Entrecote 800 g 200 W + GP3 18-23 min.

Kylling, perlehøne 1.200 g 500 W + GP3 25-27 min.

Kalkunsteg 800 g 300 W + GP3 27-32 min.

Flæskesteg 1.000 g 300 W + GP3 35-40 min.

Kalvesteg 1.200 g 300 W + GP3 50-55 min.

Brug et fad, der er velegnet til mikrobølgeovn, og som er modstandsdygtigt over for høje
temperaturer, helst lertøj (mindre sprøjt end f.eks. et glasfad).
Sæt madvaren på et fad og sæt fadet på trin 1 i grillen. Vend madvaren halvvejs igennem
tilberedningen.
Hvis det er muligt, er det bedst at stege kødet uden fedt for at undgå røg og sprøjt fra fedt. 
Efter endt stegetid skal stegen pakkes ind i sølvpapir og hvile i 10 minutter. På denne måde
bliver stegen mere mør.

Programmering af FUNKTIONEN GRILL + MIKROBØLGEOVN Display

Drej betjeningsknappen for at vælge funktionen SVAG
GRILL eller STÆRK GRILL + MIKROBØLGER, f.eks.
Svag grill + Mikrobølger. Det tilsvarende display
vises, og det maksimale effekttrin til mikrobølgeovn,
nemlig 700 W, blinker i displayet. 

Tryk på tasterne + / - for at formindre mikrobølgeeffekten,
f.eks. til 500 W. Bekræft effekttrinnet at trykke på
START/STOP. Urets tal begynder at blinke i displayet.

Tryk på tasterne + / - for at indstille programmerings-
tiden, f.eks. 10 minutter.

Bekræft ved at trykke på START/STOP. 
Mikrobølgeovnen tænder, og programmet starter.

Kommentar:
Tiden kan nårsomhelst ændres ved at blot at trykke på tasterne + / - .

•OVERSIGT OVER STEGNING VED HJÆLP AF GRILLFUNKTION +
MIKROBØLGEOVN

• FUNKTION GRILL + MIKROBØLGEOVN 

7 0 0 W

0 0 : 0 0

5 0 0 W

1 0 : 0 0
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Med funktionen cirkulerende varme kan du stege og brune din mad ligesom i en gammeldags
ovn.

Programmering af funktionen CIRKULERENDE VARME Display

Drej betjeningsknappen for at vælge funktionen
CIRKULERENDE VARME. Det relevante display vises,
og temperaturen (200°C) blinker i displayet. 

Tryk på tasterne + / - for at vælge temperaturen , f.eks.
180°C. Bekræft temperaturen ved at trykke på
START/STOP.

Urets tal begynder at blinke i displayet.

Tryk på tasterne + / - for at indstille program-
meringstiden, f.eks. 40 minutter.

Bekræft ved at trykke på START/STOP. 
Mikrobølgeovnen tænder, og programmet starter.

Kommentarer:
Tiden kan nårsomhelst ændres ved at blot at trykke på tasterne  + / - . 

“°C” blinker, indtil den programmerede temperatur er nået.

Du kan forvarme mikrobølgeovnen til et stegeprogram med cirkulerende varme på samme
måde som for en gammeldags ovnl. 

Advarsel!
Forvarm aldrig mikrobølgeovnen til cirkulerende varme + mikrobølger, da det vil
beskadige apparatet.

Gode råd:
Stegetemperaturen kan justeres med 10°C ad gangen fra 50°C til 220°C.
Stegetiden ligger fra 0-90 minutter.
Det anbefales at programmere en minimum tid og derefter øge tiden, hvis det er
nødvendigt, imens du holder øje med madens farve.
Anbring altid grillen på 1. eller 2. trin. Dermed optimeres varmefordelingen og stege-
kvaliteten.
Brug beholdere, som kan tåle høje temperaturer.
Tag handsker på, når du tager et fad ud, da det kan blive meget varmt i mikrobølgeovnen.
Hvis du vil optø madvarer efter brug af stegefunktionen med cirkulerende varme, anbefales
det, at du først lader mikrobølgeovnen køle ned i 10 minutter for at opnå de bedste
resultater.

•FUNKTION CIRKULERENDE VARME

2 0 0 ° C

0 0 : 0 0

1 8 0 ° C

4 0 : 0 0
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Fødvarer Temperatur Trin Tid
Kød
Flæskesteg (1 kg)
Kalvesteg (1 kg)
Oksesteg (1 kg)
Lam (kølle, bov 1,5 kg)
Fjerkræ (1,2 kg)
Stort fjerkræ
Kanin

160°C
180°C
220°C*
180°C
180°C
180°C
220°C

På 2. trin på grillen
På 2. trin på grillen
På 2. trin på grillen
På 2. trin på grillen
På 1. trin på grillen
På 1. trin på grillen
På 2. trin på grillen

90 min.
70-75 min.
38-40 min.
50-60 min.
70-75 min.
90-120 min.
40-45 min.

Fisk (1,2 kg)
Hele fisk (snapper, laks,
kulmule)

180°C På 2. trin på grillen 35-45 min.

Grøntsager
Kartoffelgratin
Lasagna
Fyldte bøftomater

180°C
180°C
180°C

På 2. trin på grillen
På 2. trin på grillen
På 2. trin på grillen

50-55 min.
40-45 min.
45-55 min.

Konditorivarer
Mazarinkage
Sandkage
Roulade
Kage
Biskuitter
Kiks
Kagecreme

Madeleinekager
Bradepandekager
Ostekage
(med flødeost)

Kouglof (stor kage med
rosiner fra Alsace)

Kagedej

Madtærte
Desserttærte

150°C
150°C
150°C
160°C
180°C
160°C
160°C

170°C
170°C
170°C

180°C

180°C

200°C
220°C*

På 2. trin på grillen
På 1. trin på grillen
På 2. trin på grillen
På 1. trin på grillen
På 2. trin på grillen
På 2. trin på grillen
På 2. trin på grillen

På 2. trin på grillen
På 2. trin på grillen
På 1. trin på grillen

springform
26 cm i diameter

På 1. trin på grillen
i specialform

På 2. trin på grillen

På 2. trin på grillen
På 2. trin på grillen

35-45 min.
35-45 min.
20-25 min.
40-50 min.
18-22 min.
20-25 min.
35-45 min.
vandbad

20-30 min.
40-50 min.
65-75 min.

45-50 min.

35-40 min.
alt efter

størrelsen
40-45 min.
30-40 min.

Forskelligt
Postej i terrin (1 kg)
Madtærte

Retter i kokotte (ragout,
sammenkogte retter)
Brød (med 500 g mel)

190°C
170°C

160°C

220°C*

På 1. trin på grillen
På 2. trin på grillen

form på 20 cm
På 1. trin på grillen som ret

På 2. trin på grillen

90 min.
55-65 min.

90-180 min.

25-30 min.

* Forvarm ovnen ved den temperatur, der er angivet.

•OVERSIGT MED CIRKULERENDE VARME
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Kogefunktionen med cirkulerende varme + mikrobølger sammensætter både tilberedning i
mikrobølgeovn med tilberedning med cirkulerende varme, og det betyder, at du sparer masser af tid. 
Følgende effektniveauer til mikrobølgeovn er til rådighed: 100-200-300-400-500 W.
Stegetemperaturen kan justeres med 10°C ad gangen fra 50°C til 220°C.
Stegetiden ligger fra 0-90 min.

Gode råd:
Hvis mikrobølgeovnen benyttes i positionen med kombineret cirkulerende varme +
mikrobølger, må der ikke anvendes metalbeholdere til maden.

Kogning eller stegning i 2 niveauer:
For at tilberede en kalvesteg på 800 g og en kartoffelgratin på 800 g skal følgende indstilling
vælges: 55 min. ved 170°C, effekttrin for mikrobølgeovn på 300 W. Det anbefales at sætte
gratinen på drejepladen og kalvestegen på  grillen, som sættes ind på 3. trin.

•FUNKTION CIRKULERENDE VARME + MIKROBØLGER

Programmering af CIRKULERENDE VARME + MIKROBØLGER Display

Drej betjeningsknappen for at vælge funktionen
CIRKULERENDE VARME + MIKROBØLGER. Det
tilsvarende display vises, og det maksimale effekttrin
til mikrobølgeovn, nemlig 500 W, blinker i displayet. 

Tryk på tasterne + / - for at formindske
mikrobølgeeffekten til f.eks. 300 W. Bekræft
effekttrinnet ved at trykke på START/STOP.
Temperaturen (200°C) blinker i displayet.

Tryk på tasterne + / - for at vælge programmets
temperatur, f.eks. 180°C. Bekræft temperaturen ved at
trykke på START/STOP. Urets tal begynder at blinke i
displayet. 

Tryk på tasterne + / - for at indstille kogetiden, f.eks. 40
minutter.
Bekræft ved at trykke på START/STOP. 

Mikrobølgeovnen tænder, og programmet starter.

Kommentarer:
Tiden kan nårsomhelst ændres ved at blot at trykke på tasterne  + / - . 

“°C” blinker, indtil den programmerede temperatur er nået. 
Der lyder et bip for at angive, at den programmerede temperatur er nået, og “°C” blinker
ikke længere. 
Du kan forvarme mikrobølgeovnen til et stegeprogram med cirkulerende varme på samme
måde som for en gammeldags ovnl. 

Advarsel!
Forvarm aldrig mikrobølgeovnen, mens den er i positionen til cirkulerende varme +
mikrobølger, da det kan beskadige apparatet.

2 0 0 ° C

0 0 : 0 0

1 8 0 ° C

4 0 : 0 0

5 0 0 W

3 0 0 W
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Fødvarer Mængde
Programmering

MIKROBØLGER +
CIRKULERENDE VARME

Tid
(min.)

Anbefaling
Sæt maden ind

på 2. trin

Lammebov med ben 1.300 g 200 W + 200°C 32 - 37 I fad, på grillen

Entrecote 800 g 200 W + 200°C 23 - 28 I fad, på grillen

Kylling, perlehøne 1.200 g 200 W + 200°C 35 - 40 I fad, på grillen, trin 1

Kalkunsteg 800 g 300 W +180°C 32 - 37 I fad, på grillen

Flæskesteg 1.200 g 300 W +180°C 47 - 52 I fad, på grillen

Kalvesteg 1.000 g 300 W +180°C 37 - 42 I fad, på grillen

Brug et fad, der er velegnet til mikrobølgeovn, og som er modstandsdygtigt over for høje
temperaturer, helst lertøj (mindre sprøjt end f.eks. et glasfad).
Hvis det er muligt, er det bedst at stege kødet uden fedt for at undgå røg og sprøjt fra fedt.
Efter endt stegetid skal stegen pakkes ind i sølvpapir og hvile i 10 minutter. På denne måde bliver
stegen mere mør.

•OVERSIGT MED CIRKULERENDE VARME + MIKROBØLGER

De 3 hukommelsesfunktioner gør det muligt at registrere 3 programmer, som du ofte bruger, og
som du efterfølgende kan vælge ved at trykke på en hurtigtast.

Programmering af lagringstast Display

Du kan få adgang til hukommelsesfunktionen ved
at trykke på tasten MEMO. M1 blinker. (Tryk igen
på tasten for at gå videre til M2 ... M3.)

Programmer den ønskede tilberedning.

I stedet for at trykke på START/STOP skal du
bekræfte programmet ved at trykke i 1 sekund på
tasten MEMO. M1 (M2/M3) tændes, og der lyder et
bip for at bekræfte registreringen.

Brug af et lagret program Display

Tryk på tasten MEMO, og M1 vises i displayet.

Du vælger hukommelse M2 eller M3 ved at trykke
på tasten.

Det lagrede program vises i displayet.

Bekræft ved at trykke på START/STOP, 
mikrobølgeovnen tændes, og programmet starter.

Bemærk!
Følg samme procedure for at annullere og erstatte det tidligere programmerede.
Du kan lagre alle funktioner, undtagen de automatiske programmer.

•HUKOMMELSESPROGRAMMERNE M1 / M2 / M3

M  1

M  1

M  1
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3/VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING AF APPARATET

Det anbefales at tørre ovnen af regelmæssigt
og fjerne madrester både indvendigt og
udvendigt. Anvend en våd svamp med et
mildt opvaskemiddel. Hvis apparatet ikke
holdes rent, kan overfladerne forringes og
påvirke dets levetid. Det kan også være farligt
at bruge apparatet. Hvis døren eller
dørbeslaget beskadiges, må ovnen ikke
bruges, før der er foretaget reparation af en
kompetent person.

Rengør ikke apparatet med et damprense-
apparat.

Brugen af slibemidler, sprit eller
fortyndingsmidler frarådes, da de kan

ødelægge apparatet.

Ubehagelig lugt eller indtørret snavs fjernes
ved at  koge noget vand i en kop med lidt
citronsaft eller eddike i ovnen i 2 minutter. Tør
derefter ovnvæggene af med en klud med lidt
opvaskemiddel.
Pladen kan nu tages ud for at lette
rengøringen. Tag den ud ved hjælp af de
områder, der er beregnet hertil. Hvis tappen
fjernes, undgå at der trænger vand ind i hullet
til drivakslen.
Husk at sætte tappen på plads igen, holderen
med hjul og drejepladen.
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Du har lagt mærke til, at ... Løsning

Tiden tæller ned, men apparatet går ikke i gang
(pladen drejer ikke, lyset tændes ikke, og
maden bliver ikke varm). “Time/demo” blinker
skiftevis i displayet.

Apparatet er i tilstanden DEMONSTRATION.
Tryk samtidig på de tre taster START/STOP,
“+” og  “-” i 5 sekunder.

Apparatet starter ikke.

Kontoller, at apparatet er korrekt tilsluttet.
Kontroller, at ovndøren er lukket korrekt.
Kontroller, at børnesikringen            ikke 
er aktiveret.

Apparatet støjer efter endt tilberedning.

Apparatet er udstyret med en efter-
ventilationsfunktion for at tømme det for den
resterende vanddamp. Ventilationen fortsætter
i 15 minutter, efter at programmet er fuldført.

Apparatet støjer.
Pladen drejer ikke korrekt rundt.

Rens rullerne og rulleområdet under
drejepladen.
Kontroller, at hjulene er korrekt placeret.

Der er kondens på ruden. Tør kondensvandet af med en klud.

Maden er ikke blevet opvarmet under
mikrobølgeprogrammet.

Kontroller, at kogegrejet er velegnet til
mikrobølgeovne, og at effekttrinnet passer
hertil.

Der kommer røg fra grillen, når et program
starter.

Fjern madrester fra varmeelementet før hver
brug.

Apparatet frembringer gnister.

Tør apparatet af, og fjern fedt, madrester
osv. 
Fjern metaldele fra ovnvæggene.
Brug aldrig metaldele sammen med grillen.

Hvis du er i tvivl om apparatets korrekte drift, betyder det ikke nødvendigvis, at det er i stykker.
Kontroller altid følgende punkter:

Ñ

4/I TILFÆLDE AF DRIFTSFEJL
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_______________ Cl.B - Gr.2

_____ W max

220 - 240 V      50Hz

2450 MHz

TYP : _________

~
Service: ____________

Nr : AA MM 00001 

PXXXXXXXX

Fig.07

5/KUNDESERVICE :

Eventuelle reparationer skal udføres af en
professionel kvalificeret tekniker. Når du
ringer, skal du referere til apparatets model,
type og serienr. Disse oplysninger finder du på
skiltet (fig.07).

ORIGINALDELE:
I forbindelse med reparationer skal du anmode
om, at der kun anvendes originaldele. 

• REPARATION
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6/FUNKTIONSAFPRØVNING

Funktionsafprøvning i henhold til standarder CEI/EN/NF EN 60705.
Den internationale elektrotekniske kommission, SC.59K, har udarbejdet en standard vedrørende
de komparative præstationsforsøg, der er udført på forskellige mikrobølgeovne. 
Vi anbefaler følgende til dette apparat:

Forsøg Belastning Ca. tid Effektvælger Beholdere/råd

Røræg
(12.3.1)

1.000 g

750 g

16-18 min.

13-15 min.

500 W

Pyrex 227
På drejepladen

Pyrex 220
På drejepladen

Sandkage
(12.3.2)

475 g 6-7 min. 700 W
Pyrex 827

På drejepladen

Kødpostej
(12.3.3)

900 g 14 min 700 W
Pyrex 838

Dækkes til med plasticfilm
På drejepladen

Optøning
af kød
(13.3)

500 g 11-12 min. 200 W På drejepladen

Optøning af
hindbær
(B.2.1)

250 g 6-7 min. 200 W
På en flad tallerken

På drejepladen

Kartoffel
gratin

(12.3.4)
1.100 g 23-25 min.

Svag grill
+700 W

Pyrex 827
På drejepladen

Kylling
(12.3.6)

1.200 g

24-26 min.
Stærk grill

+500 W

Sæt på grill
Indsæt på 1. trin nedefra

Vend halvvejs.

35-40 min.

Cirkulerende
varme
200°C
+200 W

I et emaljeret lerfad
Sæt på 1. trin på grillen nedefra

Kage
(12.3.5)

700 g 20 min

Cirkulerende
varme
220°C
+200 W

Pyrex 828
Sæt på 1. trin på grillen

CZ5702474-00   10/14



Dear Customer,

You have just purchased a Brandt microwave oven and we would like
to thank you.

We have placed in this appliance all our passion and know-how so
that it best meets your needs. Innovation and performance: we designed
it so that it is always easy to use.

In the line of Brandt products, you will also find a wide range of ovens,
hobs, ventilation hoods, electronic cookers, dishwashers,
refrigerators and freezers that can be coordinated with your new
Brandt microwave oven.

Of course, in an ongoing effort to satisfy your demands with regard
to our products as best as possible, our after-sales service
department is at your disposal and ready to listen in order to respond
to all of your questions and suggestions (contact information at the
end of this booklet).

You can also log on to our web site at www.brandt.com where you
will find all our products, as well as additional, useful information.

BRANDT

As part of our commitment to constantly improving our products, we
reserve the right to make changes to their technical, functional
and/or esthetic properties in line with their technological
development.

Attention: Before installing and using your appliance, please carefully
read this Guide to Installation and Use, which will allow you to quickly

familiarise yourself with its operation.

2
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1/DESCRIPTION OF YOUR APPLIANCE

Fig.03

C

D

•Turntable: Enables even cooking of foods
with no handling.
It rotates indiscriminately in both directions. If it
is not rotating, ensure that all the components
are properly positioned.
Do not attempt to rotate it manually; you risk
damaging the drive system.
It can be used as a cooking dish. To remove it,
take hold of it using the access zones defined
in the cavity.

•The driver: causes the glass turntable to
rotate (Fig.04).

•The base rollers: The wheels must be
placed in the right direction (Fig.04).
In the event of poor rotation, ensure that there
are no foreign matter under the wheels.

Control panel

Cavity

Turntable

Door handle

A

B

C

D

•THE APPLIANCE

A

B

Fig.04
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•Grid (Fig.05): Allows you to toast, brown or
grill. The grid should not under any
circumstances be used with other metal
cookware on the microwave, grill + microwave
or fan heat + microwave settings.
However, you can reheat food in an aluminium
tray if you insulate it from the grid using a plate.

•Side racks (Fig.06): 2 two shelf supports
with hooks allow you to use the grid at three
heights.

The three insertion heights are available  based
on the type of cooking and  food (Fig.07/08).
For the Grill or Grill + Microwave functions,
use the grid at insertion level 1 for thick foods
such as roasts and at insertion level 3 for
thinner foods such as chops or sausages.

For the fan heat or microwave + fan heat
function, insert the grid at level 1 or 2
depending on the dish.

1/DESCRIPTION OF YOUR APPLIANCE

Fig.06

Fig.07

➀

➁

➂

Fig.08

Fig.05

•ACCESSORIES
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The automatic programme selector allows you to choose the
automatic function and the category of food.

The START/STOP touch control allows you to start a programme, and
suspend or stop a programme underway.

The “ - / + ” touch controls allow you to set the time, duration of
programmes, weight of the food, memorised programmes and the
temperature for fan heat cooking programmes.

Pushing both touch controls simultaneously stops the rotation of the
turntable to allow for the use of dishes that require all the space available in
the oven.

The MEMO touch control lets you programme and initiate the memory
function.
Pressing for five seconds allows you to access the CLOCK function to set the
time. 

The FUNCTION selector lets you choose the programme type.

C

A

B

D

F

E

FEDCBA

•CONTROL PANEL

1/DESCRIPTION OF YOUR APPLIANCE

Fig.09
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1/DESCRIPTION OF YOUR APPLIANCE

Fig.10

1000 W MICROWAVE 

MICROWAVE 

SPEED DEFROST

SPEED DEFROST PASTRY/BREAD

LOW GRILL

HIGH GRILL

FAN HEAT

MICROWAVE  + LOW GRILL

MICROWAVE  + HIGH GRILL

FAN HEAT + MICROWAVE 

AUTOMATIC PROGRAMMES

A

B

C

D

E

J

H

F

G

I

PORK, VEAL, TURKEY

BEEF

FISH

POULTRY

VEGETABLES

FROZEN VEGETABLES

FRESH PREPARED MEAL

PIZZA 

FROZEN PIZZA

FRESH QUICHE

FRESH TART

FROZEN PREPARED MEAL

A

B

C

D

E

J

H

F

G

I

L

K K

AUTOMATIC PROGRAMME SELECTOR FUNCTION SELECTOR

B C D E

JH

F

G I K L

A

Fig.11

B C D E

JH

F

G I K

A

•SELECTORS
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The display guides you through programming the various settings :
Time, Programme length, Microwave power level (Watts), 
Food weight (grams), Stop turntable, Automatic programmes

COOKING ANIMATION depending on the selected function

A

H

Fig.12

•DISPLAY

MICROWAVE 

GRILL

FAN HEAT

TURNTABLE 

TIME/PROGRAMMING TIME

AUTOMATIC PROGRAMMES

SPEED DEFROST

FAN HEATING TEMPERATURE

MICROWAVE  POWER
FOOD WEIGHT
MEMORY 1 / 2 / 3
CHILD SAFETY  

A

B

C

D

E

F

G

E F G

I

1/DESCRIPTION OF YOUR APPLIANCE

DCB

I

H

You can also program the “TIMER” function on your microwave oven.

Programming Display

Turn the selector to the off position.

Press the +/- touch controls to enter the desired
time, e.g. 10 minutes.

Confirm the selection by pressing START/STOP.

The countdown of the entered time begins.

Three beeps are sounded to announce the end of
the programme.

To cancel, press START/STOP for two seconds.

•TIMER 6

1 0 : 0 0

0 0 : 0 0
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After hooking up your appliance or after an extended power outage, “1 2 : 0 0 ” will flash in the
display.

To set the time on the clock Display

Press the +/- touch controls to set the time, e.g 6:30.

Confirm by pressing the MEMO touch control.

There is a beep to confirm that the time has been set.

To change the time Display

Press and hold the MEMO touch control for five
seconds.
The time display flashes.

Enter the new time (e.g. 7:30) by pressing the +/- touch
controls.

Confirm by pressing the MEMO touch control.

There is a beep to confirm that the new time has been
set.

Comments:
If you do not press the MEMO touch control, the time adjustment is cancelled.

If you think that there is not enough space for your dish to rotate freely in the oven, programme
the STOP TURNTABLE FUNCTION before or durng the programme.

Note: It is not possible to stop the turntable during  an automatic defrosting programme.

Programme Display

Press the + and - touch controls at the same time; the
turntable symbol changes.
To cancel this function, repeat the same procedure. 

Comments:
You must turn the cookware and stir its contents halfway through
the programme if the stop turntable function is activated.

•STOPPING THE TURNTABLE

•SETTING AND ADJUSTING THE TIME

0 6 : 3 0

1 2 : 0 0

0 6 : 3 0

0 7 : 3 0
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Power level Use

1000 W/900W

Quickly reheating beverages, water and dishes containing a large
volume of liquid.
Cooking dishes containing alot of water (soups, sauces,
tomatoes, etc.).

800 W/700W Cooking fresh or frozen vegetables.

600 W Melting chocolate.

500 W
Cooking fish and seafood. Reheating on two levels.
Cooking dried beans at low heat. Reheating or cooking
fragile, egg-based dishes.

400 W/300W Low-heat cooking of dairy products, jams.

200 W Manual defrosting. Softening butter, ice cream.

100 W Defrosting pastries containing cream.

MICROWAVE OVEN OUTPUT: 1000 W

Your appliance is now hooked up and the correct time is set.
Open the door using the handle. Place the food in the appliance, then close the door.
If the door is not closed properly, the appliance will not function.

Opening the door during operation does not cancel the current programme; it merely
suspends it. To restart the oven, close the door and press the START/STOP touch
control.

If programming is not followed by any action after one minute, three beeps are
sounded to invite you to start or modify the programme. If you do not give any
instructions, after 30 seconds the settings are cancelled and you will have to
reprogramme. 

Press the START/STOP touch control when the door is closed to interrupt the
programme.

To cancel the programme, open the door and press START/STOP or press and hold
the START/STOP touch control for two seconds with the door closed.

To enter a second programme after the end of the first one, open the door and
close it.

Three beeps are sounded to indicate the end of each programme and the time is
again displayed in the display panel.

If the door is left open, the light turns off after 3 minutes. 
To eliminate moisture, your appliance is equipped with a delayed ventilation function.
The oven’s ventilation continues to function after the end of the programme. It will
stop automatically. 

•USING THE POWER LEVELS

•PROGRAMMING
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Programming by power level Display

Turn the function selector to choose the variable power
microwave function. The maximum power level, 1000 W,
flashes in the display.

Press the +/- touch controls to reduce the power of the
microwave oven, e.g. 500 W. Confirm the power level by
pressing START/STOP; the clock’s digits begin
flashing in the  display.

Press the +/- touch controls to adjust the programme
time, e.g. 10 minutes.

Confirm the selection by pressing START/STOP. The
oven turns on and the programme begins.

Comments: 
If the door is opened during cooking, the oven stops and the remaining time flashes in the
display. To continue the programme, simply close the door and press START/STOP.

The duration can be adjusted at any time by simply pressing the + / - touch controls.

•EXPRESS MICROWAVE PROGRAMME
Express programming Display

Turn the function selector to the stop position, then
press the START/STOP touch control for one second to
enter an express programme time of 15 seconds. 
The microwave operates at its maximum power level
(1000 W). The oven turns on and the programme begins.

You can enter an express program ranging up to 2 min
30 s. Up to one minute, each time you press
START/STOP adds 15 seconds to the programme.
After that,  30 seconds are added until the maximum
time of 2 min 30 s is reached.

Comments:
After starting the programme, you can modify its duration by
pressing the + / -  touch controls up to 2 min 30 s. 

1000W Direct programming Display

Turn the function selector to choose the maximum
power microwave function. The microwave display
lights up; 1000 W appears in the display.

The clock’s digits start flashing in the display.

Press the +/- touch controls to adjust the programme
time, e.g. 10 minutes.

Confirm the selection by pressing START/STOP. The
oven turns on and the programme begins.

•MICROWAVE FUNCTION

0 0 : 0 0

1 0 0 0 w

0 0 : 0 0

1 0 : 0 0

1 0 0 0 w

1 0 : 0 0

5 0 0 w

0 0 : 1 5

0 2 : 3 0

11
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Thanks to the automatic cooking function, the cooking mode and duration are automatically
programmed based on the food type and weight. twelve automatic cooking positions are available
using the AUTO selector.
PORK, VEAL, TURKEY

BEEF 

FISH

POULTRY

VEGETABLES

FROZEN VEGETABLES

Programming automatic cooking time based on food weight Display

Turn the function selector to choose the AUTO cooking
function. The corresponding display lights up.
Turn the AUTO selector to choose the food type you wish
to cook, e.g. fish.

100 g flashes in the display. 
Press the +/- touch controls to adjust the weight, e.g.
150 g. Confirm by pressing START/STOP.

The necessary cooking duration is automatically calculated
(e.g. 2 min 30 s). This duration appears in the display.  
The programme begins.

•AUTOMATIC COOKING

When using the 500W microwave power level function, you can reheat two dishes at the same
time. Place one plate on the turntable and the other on the grid inserted level  3 

Recommendations:
Cover the plates with plastic food wrap for microwave use or with another inverted plate.
The programme times indicated below are given for reheating refrigerated foods or
preserved goods at room temperature.

Food type Quantity Duration

Foods of uniform consistency, like mashed
potatoes, sweet peas, celery, etc. two 200-g plates 4 - 6 minutes

Foods of uneven consistency, such as 
cassoulet, stews, ravioli, etc. two 300-g plates 6 - 8 minutes

•REHEATING ON TWO LEVELS

1009

1509

0 2 : 3 0

FRESH PREPARED MEAL

PIZZA 

FROZEN PIZZA

FRESH QUICHE

FRESH TART

FROZEN PREPARED MEAL

•KEEP WARM FUNCTION

If you leave your dish in the oven without opening the door at the end of a programme with microwaves,
a “keep warm” function starts up after a couple of minutes to maintain the temperature of your
dish.(HH= Heat and Hold) A triple beep after 15 minutes announces the end of the keep warm
programme.
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•GUIDE TO AUTOMATIC FUNCTIONS

Pork
Veal

Turkey

Beef

This function allows you to cook and brown roasts that weigh 500 g - 2000 g. 

Cooking is carried out through a combination of the microwave + fan
heating and microwave functions.

Use a dish suitable for microwave ovens that is heat-resistant, preferably
in terra cotta (less splattering than in a glass dish). 

When possible, cook roasts without fatty exterior layers to avoid smoke
and grease splattering. You will achieve better results with leaner roasts.

Remove the meat from the refrigerator one hour before placing it in
the oven to let it reach room temperature.

Place the dish on the grid inserted level 2.

To tenderize meat, after cooking, wrap it in aluminium paper and let it
set for 10 minutes.

Fish This function allows you to cook and brown fish weighing  100g - 1000 g. 
All fish types can be cooked in the microwave oven. Just make sure that
the fish is fresh.
Cooking is carried out in the microwave mode.
You can cook fish in filets, slices or whole (in this case cut a sliver into the
thickest part to obtain best results). 
Place the fish in a round or oval dish for microwave use, add two to three
tablespoons water, lemon juice or white wine and cover with the dish’s lid
or plastic food wrap; season after cooking.
Place the dish on the turntable.

Poultry
This function allows you to cook and brown a whole chicken or chicken
parts (thighs) weighing 500 g - 2000 g.
Cooking is carried out using the microwave oven + fan heating or grill
mode.
Use a dish suitable for microwave ovens that resists high temperatures,
preferably in terra cotta (less splattering than in a glass dish).
Chicken thighs can be placed directly on a glass drip tray.
Before cooking pierce the skin to avoid splattering.
Oil, salt and pepper the poultry and sprinkle with spices if desired.
Whole chicken: Place the dish on the grid at level 1.
Chicken thighs: up to 900 g, place the dish on the grid at level 2.
Once cooked, leave the chicken in the oven for five minutes before serving.
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•GUIDE TO AUTOMATIC FUNCTIONS

Vegetables
Fresh

Frozen

This function allows you to cook vegetables that weight 100 g to 1000 g.
Vegetables are cooked with the microwave function.
Choose fresh vegetables and before cooking add:

- up to 200 g: 2 tablespoons water
- up to 500 g: 0.5 dl water 
- up to 1000 g: 1 dl water 

Use an appropriately-sized dish and cover (except when you are cooking
mushrooms). Place the dish on the glass turntable.
After cooking, wait a few minutes before serving the vegetables. 

Ready-made
dishes 

Fresh

Frozen

This function allows you to reheat refrigerated ready-made dishes
(lasagna, potatoes au gratin, Parmentier casserole, fish gratin, etc.)
weighing 250 g to 1000 g.
The dishes are reheated using the microwave + Grill function. 
Remove the product from its packaging and place in an appropriately
sized, microwave safe dish that is heat-resistant. For better results, cover
the microwave-safe dish with another inverted plate.
Place the dish on the turntable. Wait two minutes before serving to allow
for even heat distribution.

Pizza - Fresh

Frozen

Remove the pizza from its packaging and place it directly on the grid
inserted level 2. 
The weight to be entered should correspond to the pizza’s actual weight.
The fresh pizza function is used for pizzas weighing 100 g to 700g.

Cooking is carried out through the microwave oven + fan heating mode.
The frozen pizza function is used for pizzas weighing 100 g to 700g. 

Fresh
Tarts

This function allows you to cook and brown fresh tarts from 27 to 30 cm in
diameter.
Cooking is carried out through the microwave oven + fan heating mode.
Use a microwave-safe tart mould that is heat-resistant (in Pyrex glass,
porcelain, etc.).
When you use ready-made crust, do not remove the parchment paper. 
Cut the excess paper to the dimensions of the dish.
Place the tart mould on the grid inserted level 2.
Tips: Do not use a metallic mould.

Fresh
Quiche

This function allows you to cook and brown fresh quiches from 27 to 30 cm
in diameter.
Cooking is carried out through the microwave oven + fan heating mode.
Use a microwave-safe tart mould that is heat-resistant (in Pyrex glass,
porcelain, etc.).
When you use ready-made crust, do not remove the parchment paper. 
Cut the excess paper to the dimensions of the dish.
Place the tart mould on the grid inserted level 2.
Tips: Do not use a metallic mould.
Begin cooking the quiche as soon as the filling has been poured into the
crust. Never let the crust soak or it will not cook properly.
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Using your microwave oven to defrost frozen vegetables enables you to save a lot of time.
To defrost food, use the SPEED DEFROST function or the MICROWAVE  function set
to power level 200 W (defrost).

Note:
Small cuts of meat and fish can be cooked immediately after defrosting. Larger cuts such as
meat roasts or whole fish will still be slightly frozen at the end of the defrost programme. 
We recommend that you let them sit for a period at least as long as the defrosting time so that
they reach a uniform temperature.

Foods covered with ice crystals will take longer to defrost. In this case, you can increase the
defrost time.

Recommendations:
The defrost time depends on the appliance type. It also depends on the shape, size, initial
temperature and quality of the food.

In most cases, food should be removed from its packaging. Remember to remove the metal
staples from packaging.

Halfway through the defrost time, the pieces should be turned over, mixed and separated if they
were frozen together.

If you defrost large pieces of meat or fish that prevent the rotation of the turntable, engage the
Stop Turntable function. If you do this, remember to stir food regularly.

Defrost the meat and fish by placing it on an upside-down saucer positioned on a plate; this
allows juices to flow out. If it stays in contact with the food, it will overheat. 
Never refreeze food unless it has been cooked.

Length of defrost programmes:
The durations of defrost programmes were calculated based on food frozen at -18°C. This gives
you an indication of the required defrosting time, but the actual duration may vary based on the
thickness, shape, size and packaging of the food.

Choosing a programme :
Two automatic defrost programmes are available:

defrosting meats, poultry, fish, vegetables, ready-made dishes 

defrosting bread and pastry

Choose the 200 W microwave function (defrosting power level) if you want to
defrost quantities that are not covered by the SPEED DEFROST
programmes. Enter the desired defrosting time. You can refer to the following
table for suggested defrosting times.

•DEFROSTING
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Speed defrost Display

Turn the function selector to choose the “Speed Defrost”
function. The corresponding display lights up.
100 g appears in the display.
Press the +/- touch controls to adjust the weight, e.g.
400 g. 
Confirm the selection by pressing START/STOP.
The necessary programme time is automatically
calculated (e.g. 2 min 45 s). 
The time appears in the display with the appropriate
functions for defrosting.  
The programme begins. 

Comments:
Proceed in the same manner for breads and pastry, choosing the specific Speed Defrost
function .

The defrost time is automatically calculated based on the weight of the food. 
This may depend on the initial temperature of the food (the times are calculated for food
frozen at -18°C).

For foods weighing over 350 g (except for bread/pastry), a beep is sounded
halfway through the Speed Defrost programme to remind you that it is time to turn
over the food to achieve better results; the word “turn” is displayed. After turning the food,
close the door and press START/STOP to continue the defrosting programme.

With the Speed Defrost function, the defrost time cannot be modified.

To achieve even results, the STOP TURNTABLE function cannot be used with the Speed
Defrost function.

As for foods that do not appear in the food category recommendations, use the 200 W
MICROWAVE function. Refer to the comments below to find the recommended
programme times.

Choose the type and quantity of food that you wish to defrost and the automatic function will
programme the appropriate defrosting time.

1009

0 2 : 4 5

04 009

•SPEED DEFROST FUNCTION



Defrosting pastry

Food Quantity Time Recommendations
Flaky or shortcrust
pastry

400 g 1 - 3 min
Place on kitchen paper and turn

halfway through defrosting

Defrosting shellfish

Defrosting fish, meat and vegetables

Food Quantity Time Recommendations

Scallops 500 g 5 - 7 min

Place on a plate, mix halfway
through defrosting.

Peeled prawns 100 g 1 - 2 min

Whole pink prawns 200 g 2 - 4 min

Langoustine /Gambas (10) 500 g 6 - 8 min

Food Quantity Time

Fish: whole/fillets/steaks

100 g
200 g
400 g
500 g
750 g
1000 g

1 - 2 min
3 - 5 min
5 - 7 min
7 - 9 min

12 - 14 min
17 - 19 min

Turkey/pork/veal/beef/poultry
Roasted/sliced/in pieces, etc.

100 g
200 g
400 g
500 g
750 g
1000 g
1250 g
1500 g
1750 g
2000 g

1 - 2 min
3 - 5 min
5 - 7 min
7 - 9 min

12 - 14 min
17 - 19 min
23 - 25 min
28 - 30 min
34 - 36 min
39 - 41 min

Cauliflower/broccoli/carrots/mushrooms/
mixed vegetables, etc.

500 g
750 g
1000 g

7 - 9 min
12 - 14 min
17 - 19 min

Defrosting fruit

Food Quantity Time
Strawberries
Raspberries/sour cherries
Gooseberries/blueberries/blackcurrants

250 g
250 g
250 g

7 - 9 min
6 - 8 min
5 - 7 min

•DEFROSTING GUIDE 
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This function enables you to cook and brown foods such as au gratin dishes and meats.
It can be used before or after cooking, depending on the recipe.

Please note: 
The accessible areas of the oven can become hot when the grill is used. It is advisable

to keep small children under supervision.
If the appliance is being used in combined mode, it is recommended that children only use the
oven under adult supervision because of the temperatures generated.
When using the grill, you must protect your hands when removing dishes and use cookware
that is heat-resistant, such as Pyrex glass or ceramic.
There are two grill settings: LOW GRILL and HIGH GRILL.
As a general rule, it is recommended that you use the HIGH GRILL setting to grill meats and fish
and the LOW GRILL setting  in the grill + microwave mode to brown or crisp more delicate food.
Insert the grid based on the height of the cookware or the food.

Programming the GRILL function Display

Turn the selector to choose the Grill function, e.g. High
Grill. The grill display lights up. 

The clock’s digits start flashing in the display.

Press the +/- touch controls to adjust the programme
time, e.g. 10 minutes.

Confirm the selection by pressing START/STOP. The
oven turns on and the programme begins.

Comments:
The duration may be adjusted at any time by simply pressing the +/- touch controls.

Place the food on the grid inserted level 3. Turn the food over midway through the programme.

Food Quantity Duration

Chitterlings sausage, black pudding,
sausages (pierce them with a fork)

4 - 6 pieces 22 - 30 minutes

Pork chops 4 pieces 27 - 32 minutes

Lamb chops 4 pieces 15 - 17 minutes

Beef spare ribs 800 g 23 - 25 minutes

Smoked bacon 4 - 6 slices 18 - 25 minutes

•GRILL FUNCTION

•GRILL FUNCTION COOKING GUIDE 

0 0 : 0 0

1 0 : 0 0
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This function lets you simultaneously use the grill and the microwave, which enables quick
cooking. You can use any of the grid levels with any microwave power level settings up to 700 W.

Food Quantity Programme Duration

Lamb shoulder (boned and tied) 1300 g 200 W + GL 3 40 - 45 min

Boneless rib steak 800 g 200 W + GL 3 18 - 23 min

Chicken, Guinea fowl 1200 g 500 W + GL 3 25 - 27 min

Roast turkey 800 g 300 W + GL 3 27 - 32 min

Pork roast 1000 g 300 W + GL 3 35 - 40 min

Roast veal 1200 g 300 W + GL 2 50 - 55 min

Use a dish suitable for microwave ovens that is heat-resistant, preferably in terra cotta (less
splattering than in a glass dish).
Place the food in a dish and place it on the grid inserted level 1. Turn the food over midway
through the programme.
When possible, cook roasts without fatty exterior layers to avoid smoke and grease splattering. 
To tenderize meat, season the roast after cooking, wrap it in aluminium paper and let it set
for 10 minutes. 

Programming the GRILL + MICROWAVE  FUNCTION Display

Turn the selector to choose the LOW GRILL or HIGH
GRILL + MICROWAVE  setting, e.g. LOW GRILL +
MICROWAVE . The corresponding display lights up
and the maximum microwave power level, 700 W,
flashes in the display. 

Press the +/- touch controls to reduce the power of the
microwave oven, e.g. 500 W. Confirm the power level by
pressing START/STOP; the clock’s digits begin flashing
in the display.

Press the +/- touch controls to adjust the programme
time, e.g. 10 minutes.

Confirm the selection by pressing START/STOP. 
The oven turns on and the programme begins.

Comments:
The duration can be adjusted at any time by simply pressing the + / - touch controls.

•MICROWAVE + GRILL FUNCTION COOKING GUIDE

•MICROWAVE + GRILL  FUNCTION 

7 0 0 w

0 0 : 0 0

5 0 0 w

1 0 : 0 0
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The fan heat function allows you to cook and brown foods like in a traditional oven.

Programming the FAN HEAT function Display

Turn the selector to choose the FAN HEAT function.
The corresponding display lights up; the temperature
(200°C) flashes in the display. 

Press the +/- touch controls to choose the
programme temperature, e.g. 180° C. Confirm the
temperature by pressing START/STOP.

The clock’s digits start flashing in the display.

Press the +/- touch controls to adjust the programme
time, e.g. 40 minutes.

Confirm the selection by pressing START/STOP. 
The oven turns on and the programme begins.

Comments:
The duration may be adjusted at any time by simply pressing the +/- touch controls.

“°C” flashes until the programme temperature is reached .

You can preheat your microwave oven for fan heat programmes just as you would a
traditional oven. 

Please note:
Never preheat your oven in the Fan Heat + Microwave mode because this could
damage the appliance.

Recommendations:
The cooking temperature can be adjusted in increments of 10°C, from 50°C to 220°C.
The cooking time ranges from 0 to 90 minutes.
It is preferable to enter a minimum time and then to add time if necessary; monitor the
colour of foods.
Always insert the grid at level 1 or level 2; this will optimise heat distribution and the
quality of the cooking.
Use cookware designed to be heat-resistant.
Protect your hands when you remove the dish because the cookware may reach high
temperatures.
If you want to defrost food after using the fan heat function, we recommend that you let
your oven cool down for 10 minutes; this will give you better results.

•FAN HEAT FUNCTION

2 0 0 ° C

0 0 : 0 0

1 8 0 ° C

4 0 : 0 0
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Food Temperature Grid level Duration
Meat
Pork roast (1 kg)
Veal roast (1 kg)
Roast beef (1 kg)
Lamb (leg, shoulder, 1.5 kg)
Poultry (1.2 kg)
Large poultry
Rabbit

160°C
180°C
220°C*
180°C
180°C
180°C
220°C

On the grid at level 2
On the grid at level 2
On the grid at level 2

In a dish at level 2 
On the grid at level 1
On the grid at level 1

In a dish at level 2

90 min
70 - 75 min
38 - 40 min
50 - 60 min
70 - 75 min
90 - 120 min
40 - 45 min

Fish (1.2 kg)
Whole (snapper, salmon,
whiting)

180°C In a dish at level 2 35 - 45 min

Vegetables
Potatoes au gratin
Lasagna
Stuffed tomatoes

180°C
180°C
180°C

On the grid at level 2 
On the grid at level 2 
On the grid at level 2 

50 - 55 min
40 - 45 min
45 - 55 min

Pastry
Savoie cake
Genovese cake
Genovese roll
Cake
Biscuits
Cookies
Cream

Madeleines
Pound cake
Cheesecake 

Kouglof

Puff pastry

Short crust tart
Flaky crust tart

150°C
150°C
150°C
160°C
180°C
160°C
160°C

170°C
170°C
170°C

180°C

180°C

200°C
220°C*

On the grid at level 2 
On the grid at level 1

In a dish at level 2 
On the grid at level 1

In a dish at level 2 
In a dish at level 2

On the grid at level 2 

In a dish at level 2
On the grid at level 2 
On the grid at level 1

springform mould, 
26 cm diameter

On the grid at level 1
in a special mould
In a dish at level 2

On the grid at level 2 
On the grid at level 2 

35 - 45 min
35 - 45 min
20 - 25 min
40 - 50 min
18 - 22 min
20 - 25 min
35 - 45 min

Double-boiler
20 - 30 min
40 - 50 min
65 - 75 min

45 - 50 min

35 - 40 min
depending on size

40 - 45 min
30 - 40 min

Miscellaneous
Pâté in terrine (1 kg)
Savoury tarts

Stewed dishes
(ragout, baeckeoffe)
Bread (500 g flour)

190°C 
170°C 

160°C

220°C*

On the grid at level 1
On the grid at level 2

20 cm mould
On the grid at level 1,
depending on the dish
On the grid at level 2 

90 min
55 - 65 min

90 - 180 min

25 - 30 min

* Preheat the oven to the temperature indicated.

•FAN HEAT COOKING GUIDE
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The fan heat + microwave cooking mode combines microwave cooking with fan heat cooking,
which allows you to save considerable time. 
The following microwave power levels are available : 100-200-300-400-500 W.
The cooking temperature can be adjusted in increments of 10°C, from 50°C to 220°C.
The cooking time can be set between 0 and 60 minutes.

•FAN HEAT + MICROWAVE FUNCTION

Programming the FAN HEAT + MICROWAVE  function Display

Turn the selector to choose the FAN HEAT +
MICROWAVE  function. The corresponding display
lights up, the maximum microwave oven power,
500 W, flashes in the display

Press the +/- touch controls to reduce the power of the
microwave oven, e.g. 300 W. Confirm the power level by
pressing START/STOP; the temperature (200°C)
flashes in the  display.

Press the +/- touch controls to choose the
programme temperature, e.g. 180° C. Confirm the
temperature by pressing START/STOP; the clock’s
digits begin flashing in the display. 

Press the +/- touch controls to adjust the programme
time, e.g. 40 minutes.
Confirm the selection by pressing START/STOP. 

The oven turns on and the programme begins.

Comments:
The duration may be adjusted at any time by simply pressing the +/- touch controls.

Until the programme temperature is reached, the “°C” symbol flashes. 
A beep is sounded to indicate that the programme temperature has been reached and the
“°C” symbol stops flashing. 
You can preheat your microwave oven for fan heat programmes just as you would a
traditional oven. 
Please note:
Never preheat your oven in the Fan Heat + Microwave mode because this could
damage the appliance.

Recommendations:
When using the oven in the combined fan heat + microwave mode, do not use metal cookware.

Cooking on two levels :
To simultaneously cook an 800 g roast veal and 800 g of potatoes au gratin, set the appliance as
follows : 55 minutes at 170°C, microwave power level at 300 W. We recommend that you
place the potatoes on the turntable and the roast veal on a dish inserted at level 3.

2 0 0 ° C

0 0 : 0 0

1 8 0 ° C

4 0 : 0 0

5 0 0 w

3 0 0 w
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The three memory functions allow you to record three common programmes that you can then
select rapidly.

Programming a memory touch control Display

Access the memory function by pressing the
MEMO touch control. M1 flashes. (Press the touch
control again to switch to M2... M3.)

Enter the cooking programme of your choice.

Instead of pressing START/STOP, confirm your
programme by pressing the MEMO touch control
for a second. M1 (M2/M3) is displayed and a beep
confirms the programme was saved.

Using a memorised programme Display

Press the MEMO touch control ; M1 is displayed.

Choose memory programme M2 or M3 by again
pressing the touch control.

The memorised programme is displayed.

Confirm the selection by pressing START/STOP, 
the oven turns on and the programme begins.

Comments:
Follow the same procedure to cancel and replace the previously entered programme.
You can use the memory feature for all functions except for automatic programmes.

•MEMORY PROGRAMMES M1 / M2 / M3

M  1

M  1

M  1

Food Qty
Programme

MICROWAVE  
+ FAN HEATING

Duration
(min)

Recommendations

Lamb shoulder on
the bone 1300 g 200 W + 200°C 32 - 37 In a dish, on the grid, level 2 

Boneless rib steak 800 g 200 W + 200°C 23 - 28 In a dish, on the grid, level 2 

Chicken, guinea fowl 1200 g 200 W + 200°C 35 - 40 In a dish, on the grid, level 1 

Roast turkey 800 g 300 W + 180°C 32 - 37 In a dish, on the grid, level 2 

Pork roast 1200 g 300 W + 180°C 47 - 52 In a dish, on the grid, level 2 

Veal - roast 1000 g 300 W + 180°C 37 - 42 In a dish, on the grid, level 2 

Use a dish suitable for microwave ovens that is heat-resistant, preferably in terra cotta (less
splattering than in a glass dish).
When possible, cook roasts without fatty exterior layers to avoid smoke and grease splattering.
After cooking, season the roast, wrap it in aluminium paper and let it sit for 10 minutes. The roast
will be juicier.

•MICROWAVE + FAN HEAT COOKING GUIDE
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3/CARING FOR AND CLEANING YOUR APPLIANCE

It is recommended that you regularly clean 
your oven and remove any food build-up on
the inside and outside of the appliance. Use a
damp, soapy sponge. If the appliance is not
cleaned regularly, its surface could become
damaged, permanently affecting the
appliance’s lifespan and possibly causing a
safety hazard. If the door or door hinge are
damaged, the oven should not be used until it
has been repaired by an authorised person.

Do not clean the appliance with a steam
cleaner.

The use of abrasive products, alcohol or
thinner is not recommended; they may
damage the appliance.

In the event of odour or caked-on dirt, boil
water with lemon juice and vinegar in a cup
for two minutes and clean the insides with a
bit of dishwashing liquid.

The table can be removed to facilitate
cleaning. To do this, use the access zones
provided for this purpose. If you remove the
drive, do not let water penetrate into the the
motor axle hole.
Don’t forget to return the drive, base rollers
and turntable.

CLEANING THE OUTER SURFACES•
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You observe that ... What should you do?

The time counts down, but the appliance is not
working (the turntable is not rotating and food
is not heated). “Time/demo” flash alternately
in the display.

Your appliance is in DEMONSTRATION
mode. Simultaneously press the START/
STOP, “+“ and “-” touch controls for five
seconds.

The appliance does not start.

Check the electrical connection of your
appliance.
Ensure that your oven’s door is fully closed.
Ensure that the child safety feature is
not activated.

The appliance continues to make noise after 
the end of the cooking time.

To evacuate residual water vapour, your
appliance is equipped with a delayed
ventilation feature. The fan continues to
function for 15 minutes after the end of the
programme.

The appliance is noisy.
The turntable does not rotate properly.

Clean the wheels and the rolling area under
the turntable.
Ensure that the wheels are properly
positioned.

You see steam on the window. Wipe the condensation away with a cloth.

Food is not heated during a microwave
programme.

Ensure that the cookware is suitable for
microwave ovens and that the power level
is appropriate.

Smoke comes from the grill at the
beginning of a programme.

Remove all cooking residue from the heating
element before each use.

The appliance is creating sparks.

Thoroughly clean the appliance: remove
grease, cooking particles, etc.
Remove any metal items from the walls of the
oven.
Never use metal items with the grid.

If you have doubts about the proper functioning of your appliance, this does not necessarily
mean that there is a breakdown. In any event, check the following items:

Ñ

4/TROUBLESHOOTING
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_______________ Cl.B - Gr.2

_____ W max

220 - 240 V      50Hz

2450 MHz

TYP : _________

~
Service: ____________

Nr : AA MM 00001 

PXXXXXXXX

Any repairs that are made to your appliance
must be performed by a qualified professional
certified as a brand agent. When you call,
please mention your appliance’s “Service”
reference, as well as the “Nr” serial number.
This information appears on the
manufacturer’s nameplate (see Fig.1). 

ORIGINAL PARTS
When servicing is performed, ask the
engineer to only use certified original
spare parts. 

•SERVICE CALLS

5/ AFTER-SALES SERVICE

Fig.1

EN
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6/FUNCTIONAL APTITUDE TESTS

Functional aptitude tests in accordance with CEI/EN/NF EN 60705 norms 60705.
The International Electrotechnical Commission, SC.59K, has established a standard for
comparative performance tests conducted on various microwave ovens. 
We recommend the following for this appliance:

Test Load
Approx.

time (min)
Power 
level

Cookware / Tips

Set custard
(12.3.1)

1000 g

750 g

16 - 18 

13 - 15

500 W

Pyrex 227
On the turntable

Pyrex 220
On the turntable

Savoie cake (12.3.2) 475 g 6 - 7 700 W
Pyrex 827

On the turntable

Meat loaf
(12.3.3)

900 g 14 700 W
Pyrex 838

Cover with plastic film.
On the turntable

Defrosting
meat (13.3)

500 g 11 - 12 200 W On the turntable

Defrosting
raspberries (B.2.1)

250 g 6 - 7 200 W
On a flat plate

On the turntable

Potatoes
au gratin (12.3.4)

1100 g 23 - 25 
Low grill
+ 700 W

Pyrex 827
On the turntable

Chicken
(12.3.6)

1200 g

24 - 26 
High grill
+ 500 W

Place on the grid inserted 
at level 1 (from the bottom)

Turn midway through

35 - 40 
Fan heat
200°C

+ 200 W

In an enamelled earthenware
dish

Place on the grid inserted at
level 1 (from the bottom)

Cake
(12.3.5)

700 g 20 
Fan heat

220°C + 200 W
Pyrex 828

Place on the grid at level 1

CZ5702474-00   09/14



Estimado/a cliente:

Le agradecemos la confianza que ha depositado en nosotros al
adquirir este horno microondas BRANDT.

Al elaborar este dispositivo, hemos puesto toda nuestra pasión y
nuestro saber hacer para poder satisfacer mejor sus necesidades. Se
trata de un aparato innovador que ofrece unas muy buenas prestaciones
y cuyo diseño se ha pensado para que sea fácil de usar.

La gama de productos BRANDT pone también a su disposición una
amplia selección de hornos, placas de cocción, campanas extracto-
ras, cocinas, lavavajillas, frigoríficos y congeladores que podrá com-
binar con su nuevo horno microondas BRANDT.

En aras de satisfacer en el mejor de los modos sus necesidades res-
pecto a nuestros productos, tenemos un servicio de atención al
cliente a su disposición que atenderá todas sus preguntas y suge-
rencias (datos de contacto al final del folleto).

También disponemos de una página web (www.brandt.com), donde
encontrará todos nuestros productos así como información útil y
complementaria.

BRANDT

Con la inquietud de mejorar constantemente nuestros productos,
nos reservamos el derecho de aportar a sus características técnicas,
funcionales o estéticas todas las modificaciones relacionadas
con su evolución.

Importante: antes de poner en marcha su aparato, lea atentamente
esta guía de instalación y utilización con el fin de familiarizarse más

rápidamente con su funcionamiento.
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Fig. 03

C

D

•El plato giratorio: permite una cocción
homogénea del alimento sin manipulaciones.
Gira indiferentemente en los 2 sentidos. Si no gira,
compruebe que todos los elementos estén bien
colocados.
No intente girar manualmente el soporte con rue-
das, ya que podría dañar el sistema de arrastre.
Se puede utilizar como bandeja para cocinar. Para
sacarlo, sujételo utilizando las zonas de acceso
previstas en la cavidad.

•El dispositivo de arrastre: permite que el
plato de cristal gire (Fig. 04).

•El soporte con ruedas: es imprescindible
colocar las ruedecillas en el sentido correcto 
(Fig. 04).
En caso de producirse una mala rotación, asegúre-
se de que no haya ningún cuerpo extraño bajo las
ruedecillas.

Panel de control

Cavidad

Plato giratorio

Manilla de la puerta

A

B

C

D

•EL APARATO

A

B

Fig. 04

4
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•La parrilla (fig. 05) : permite tostar, dorar o
gratinar. La parrilla no debe ser utilizada nunca
con otros recipientes metálicos en la función
de microondas, grill + microondas o calor gira-
torio + microondas.
Sin embargo, puede calentar un alimento en una
bandeja de aluminio aislándola de la parrilla por
medio de un plato.

•Las rejillas laterales (Fig. 06): 2 alturas
para enganchar le permiten utilizar la parrilla en
3 niveles.

Los 3 niveles de introducción están disponibles
según el tipo de cocción y de alimento 
(Fig. 07/08).
En la función Grill o Grill + Microondas utilizará
la parrilla en el nivel de introducción 1 cuando
cocine elementos gruesos, como por ejemplo
asados, y en el nivel de introducción 3 cuando
cocine alimentos poco gruesos, como chuletas
de cordero o salchichas.

Con la función Calor Giratorio o Microondas +
Calor Giratorio coloque la parrilla en los
niveles 1 o 2 según el plato que cocine.

1/DESCRIPCIÓN DEL APARATO

Fig. 06

Fig. 07

➀

➁

➂

Fig. 08

Fig. 05

•LOS ACCESORIOS
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El selector de programa automático le permite seleccionar la función
automática y la categoría de alimento.

La tecla START/STOP permite iniciar un programa, interrumpir o detener un
programa en ejecución.

Las teclas “-/+” permiten ajustar la hora, la duración del programa, la potencia,
el peso del alimento, el programa memorizado, así como la temperatura en caso
de cocción con calor giratorio.
Al pulsar las dos teclas a la vez, se detiene la rotación del plato giratorio, lo que
permite introducir platos que requieren todo el espacio disponible en el horno.

La tecla MEMO permite programar y lanzar la función de memoria.
Al pulsar esta tecla durante cinco segundos, se accede a la función RELOJ, que
permite ajustar la hora.

El selector de FUNCIÓN permite seleccionar el tipo de programa.

C

A

B

D

F

E

FEDCBA

•EL PANEL DE CONTROL

Fig. 09

También puede programar la función «MINUTERO» del horno microondas.

Programación Pantalla

Gire el selector hacia la posición de parada.

Pulse las teclas +/- para programar el 
tiempo deseado, p. ej.: diez minutos.

Valide su selección pulsando la tecla START/STOP.

Empezará la cuenta atrás del tiempo programado.

Al final del programa, sonarán 3 pitidos.

Para cancelar, mantenga pulsada la tecla
START/STOP durante 2 segundos.

•EL MINUTERO 6

10:00

00:00

1/DESCRIPCIÓN DEL APARATO
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1/DESCRIPCIÓN DEL APARATO

Fig. 10

MICROONDAS 1000 W

MICROONDAS

SPEED DEFROST

SPEED DEFROST BOLLERÍA/PAN

GRILL SUAVE

GRILL FUERTE

CALOR GIRATORIO

MICROONDAS + GRILL SUAVE

MICROONDAS + GRILL FUERTE

CALOR GIRATORIO + MICROONDAS

PROGRAMAS AUTOMÁTICOS

A

B

C

D

E

J

H

F

G

I

CERDO, TERNERA, PAVIPOLLO

CARNE DE VACA

PESCADO

AVES

VERDURAS

VERDURAS CONGELADAS

PLATOS PREPARADOS FRESCOS

PIZZA 

PIZZA CONGELADA

QUICHE FRESCA

TARTA FRESCA

PLATO PREPARADO CONGELADO

A

B

C

D

E

J

H

F

G

I

L

K K

SELECTOR DE PROGRAMAS AUTOMÁTICOS                 SELECTOR DE FUNCIONES

B C D E

JH

F

G I K L

A

Fig. 11

B C D E

JH

F

G I K

A

•LOS SELECTORES



La pantalla le guiará a la hora de programar los distintos ajustes :
Hora, Duración del programa, Nivel de potencia del microondas (Vatios), 
Peso del alimento (gramos), Parada del plato giratorio, Programas automáticos

ANIMACIÓN COCCIÓN según la función seleccionada

A

H

Fig. 12

•LA PANTALLA

MICROONDAS

GRILL

CALOR GIRATORIO

PLATO GIRATORIO

HORA / TIEMPO DE PROGRAMACIÓN

PROGRAMA AUTOMÁTICO

SPEED DEFROST

TEMPERATURA CALOR GIRATORIO

POTENCIAS MICROONDAS /
PESO DE LOS ALIMENTOS
MEMORIA 1 / 2 / 3
SEGURIDAD PARA NIÑOS  

A

B

C

D

E

F

G

E F G

I

ES 1/DESCRIPCIÓN DEL APARATO
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Usted puede programar la función “ SEGURIDAD PARA NIÑOS ” para evitar que su horno
microondas se ponga en marcha sin autorización.

Programación Pantalla

Abra la puerta y mantenga pulsada la tecla
START/STOP durante 5 segundos, hasta que en la pan-
talla aparezca el símbolo de una llave. Su horno
microondas emitirá dos pitidos para confirmarle que ha
quedado bloqueado temporalmente. 
A partir de ese momento, no podrá utilizarse ningún
programa.

Para cancelar:
Siga el mismo procedimiento: 
Mantenga pulsada la tecla START/STOP durante 
5 segundos con la puerta abierta. El símbolo de la llave
desaparecerá y en su lugar aparecerá el reloj. 
Su aparato emitirá dos pitidos para confirmar el proce-
dimiento.

•SEGURIDAD PARA NIÑOS Ñ
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Después de conectar su aparato o tras un corte prolongado de corriente, los dígitos “12:00 ” 
aparecerán en la pantalla parpadeando.

Para poner el reloj en hora Pantalla

Pulse las teclas +/- para ajustar la hora, por ejemplo
6:30.

Valide pulsando la tecla MEMO.

El aparato emitirá un pitido para confirmarle que el ajuste de
la hora se ha llevado a cabo correctamente.

En caso de cambio de hora Pantalla

Mantenga pulsada la tecla MEMO durante cinco segun-
dos.
La visualización de la hora se pondrá a parpadear.

Programe la nueva hora (por ejemplo, 7:30) 
pulsando las teclas +/-.

Valide pulsando la tecla MEMO.

El aparato emitirá un pitido para confirmarle que el
ajuste de la nueva hora se ha llevado a cabo correcta-
mente.

Comentarios:
Si al final del proceso de ajuste, usted no presiona el botón MEMO, la puesta en hora se
cancelará.

Si considera que el tamaño de la bandeja introducida impide que el plato gire, tiene la opción
de programar la función PARADA DEL PLATO GIRATORIO antes o durante la ejecución del pro-
grama.

Nota: no se puede detener el plato giratorio mientras se está ejecutando un programa de
descongelación automática.

Programación                                                                                  Pantalla

Pulse las teclas + Y - al mismo tiempo; podrá ver que el sím-
bolo del plato giratorio cambia. Para cancelar esta función,
siga el mismo procedimiento.

Comentarios:
Cuando se activa la opción PARADA PLATO GIRATORIO, hay que
girar el recipiente y remover su contenido a la mitad del programa.

•PARADA DEL PLATO GIRATORIO

•CÓMO AJUSTAR Y CAMBIAR LA HORA

06:30

12:00

06:30

07:30
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Nivel de potencia Utilización

1000 W / 900 W
Calentar rápidamente bebidas, agua y recetas con una gran can-
tidad de líquido.
Cocinar alimentos con mucha agua (sopas, salsas, tomates,
etc.).

800 W / 700 W Cocinar verduras frescas o congeladas.

600 W Fundir chocolate.

500 W Cocinar pescados y marisco. Calentar en 2 niveles.
Cocinar legumbres a fuego lento. Calentar o cocinar
alimentos frágiles a base de huevo.

400 W / 300 W Cocinar productos lácteos y mermeladas a fuego lento.

200 W Descongelación manual. Ablandar la mantequilla, el helado.

100 W Descongelar la repostería con crema.

CONSUMO ELÉCTRICO DEL MICROONDAS: 1000 W

Su aparato ya está conectado y en hora.
Abra la puerta con ayuda del tirador. Coloque el alimento dentro del aparato y cierre la puerta.
Si la puerta no se cierra correctamente, el aparato no funcionará.

Si abre la puerta cuando el aparato se encuentra en funcionamiento no se cancelará el pro-
grama actual, pero sí lo detendrá. Para volver a poner el horno en marcha, cierre la puer-
ta y pulse la tecla START/STOP.

Si tras la programación no se realiza ninguna otra acción, al cabo de un minuto sonarán 
3 pitidos invitándole a iniciar o a modificar el programa. Sin instrucciones por su parte, se
cancelarán los ajustes al cabo de 30 segundos y tendrá que volver a efectuar la pro-
gramación.

Si desea interrumpir el programa, pulse la tecla START/STOP cuando la puerta
esté cerrada.

Si desea cancelar un programa, abra la puerta y presione el botón START/STOP
o mantenga pulsada esta misma tecla durante 2 segundos con la puerta cerrada.

Si desea realizar una segunda programación cuando acabe la primera, abra la puerta
y vuélvala a cerrar.

Al final de cada programa, sonarán tres pitidos y la pantalla volverá a mostrar la hora.

Si se deja la puerta abierta, la luz se apagará al cabo de 3 minutos. 
Para quitar la humedad, el aparato está equipado con una función de ventilación retar-
dada. La ventilación del horno sigue funcionando una vez acabado el programa. Se
detendrá automáticamente. 

•UTILIZACIÓN DE LOS NIVELES DE POTENCIA

•PROGRAMACIÓN
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Programación por nivel de potencia Pantalla

Gire el selector de funciones para seleccionar la función
microondas en potencia variable. El indicador del nivel de
potencia máxima, 1000 W, se pondrá a parpadear en la
pantalla.

Pulse las teclas + / - para reducir la potencia del microon-
das, por ejemplo 500 W. Confirme el nivel de potencia
pulsando el botón START/STOP; los dígitos del reloj se
pondrán a parpadear en la pantalla.

Pulse las teclas + / - para ajustar el tiempo de programa-
ción, por ejemplo 10 minutos.

Valide su selección pulsando la tecla START/STOP. El
horno se encenderá y el programa se iniciará.

Comentarios: 
Si se abre la puerta durante la cocción, el horno se parará y el tiempo restante se pondrá a parpa-
dear en la pantalla. Para continuar el programa, simplemente hay que cerrar la puerta y pulsar el
botón START/STOP.
El tiempo se puede ajustar en cualquier momento con solo pulsar las teclas + / - .

•PROGRAMACIÓN MICROONDAS EXPRESS
Programación express Pantalla

Gire el selector de funciones a la posición de parada y
mantenga pulsada la tecla START/STOP durante 
1 segundo para determinar un programa express de 
15 segundos. El microondas funcionará en la máxima
potencia (1000 W). El horno se encenderá y el progra-
ma se iniciará.

Puede determinar un programa express que dure
hasta 2 min y 30 s. Hasta un minuto, cada vez que
pulse START/STOP se añadirán 15 segundos al pro-
grama. Después, cada vez que pulse el botón, añadirá
30 segundos hasta el tiempo máximo de 2 min y 30 s.

Comentarios:
Una vez iniciado el programa, puede modificar la duración del
mismo pulsando las teclas + / -  , hasta 2 min y 30 s. 

Programación directa 1000 W Pantalla

Gire el selector de funciones para seleccionar la función
microondas en potencia máxima. El símbolo del microon-
das se encenderá y en la pantalla aparecerá la indicación
1000 W.

Los dígitos del reloj se pondrán a parpadear en la pantalla.

Pulse las teclas + / - para ajustar el tiempo de programa-
ción, por ejemplo 10 minutos.

Valide su selección pulsando la tecla START/STOP. El
horno se encenderá y el programa se iniciará.

•LA FUNCIÓN MICROONDAS

00:00

1000 w

00:00

10:00

1000 w

10:00

500w

00:15

02:30
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Gracias a la función de cocción automática, el tiempo y el modo de cocción se programan automática-
mente en función del tipo de alimento y su peso. Su microondas dispone de 12 posiciones de cocción
automática que puede seleccionar utilizando el selector AUTO.
CERDO, TERNERA, PAVIPOLLO

CARNE DE VACA 

PESCADO

AVES

VERDURAS 

VERDURAS CONGELADAS

Programación del tiempo de cocción automática en función del peso Pantalla

Gire el selector de funciones para seleccionar la función
cocción AUTO. El símbolo correspondiente a esta función
se encenderá.
Gire el selector AUTO para seleccionar el tipo de alimento
que desea cocinar, por ejemplo, pescado.

El indicador del peso, 100 g, empezará a parpadear en la
pantalla. 
Pulse las teclas + / - para ajustar el peso, por ejemplo,
150 g. Valide su selección presionando el botón
START/STOP.

El tiempo necesario para el programa se calcula automáti-
camente (ej.: 2 min y 30 s). Esta duración aparecerá en la
pantalla.  
El programa se inicia.

•LA COCCIÓN AUTOMÁTICA

En la función microondas con potencia de 500 W, tiene la opción de calentar dos platos al mismo
tiempo. Coloque uno de los platos sobre el plato giratorio y el otro en la parrilla, en el 3er nivel de
inserción. 
Recomendaciones:
Cubra los platos con film transparente especial para microondas o con otro plato, boca abajo.
Los tiempos que se indican a continuación están previstos para el calentamiento de alimentos
refrigerados o productos en conservas a temperatura ambiente.

Tipo de alimentos Cantidad Duración

Alimentos homogéneos como el puré, 
los guisantes, el apio, etc. 

2 platos de 200 g 4 - 6 min

Los platos con una consistencia heterogénea
como el cocido, los guisos, los raviolis, etc. 

2 platos de 300 g 6 - 8 min

•CALENTAR EN 2 NIVELES

1009

1509

02:30

Si deja su plato en el horno sin abrir la puerta al final de un programa con microondas, la fun-
ción «mantenimiento caliente» se pondrá en marcha al cabo de 2 minutos, con el fin de man-
tener la temperatura de su plato (HH= Heat and Hold). Al cabo de 15 minutos, sonarán tres
pitidos para anunciar el final del programa «mantenimiento caliente».

PLATO PREPARADO FRESCO

PIZZA 

PIZZA CONGELADA

QUICHE FRESCA

TARTA FRESCA

PLATO PREPARADO CONGELADO

•MANTENIMIENTO CALIENTE

12
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•GUÍA DE LAS FUNCIONES AUTOMÁTICAS

Cerdo

Ternera

Pavipollo

Carne de vaca

Esta función permite cocer y dorar los asados que pesan entre 500 y
2000 g.

La cocción se efectúa en la función combinada microondas + calor girato-
rio, y microondas.

Utilice una bandeja apta para microondas y resistente a las temperaturas
elevadas, preferentemente de barro (menos salpicaduras que con una
bandeja de vidrio). 

Cuando sea posible, cocine los asados sin recubrimiento de tocino para
evitar el humo y las proyecciones de grasa. Obtendrá unos mejores
resultados con los asados poco gruesos.

Saque la carne del frigorífico y déjela a temperatura ambiente durante
1 hora antes de meterla en el horno.

Coloque la bandeja sobre la parrilla, en el nivel 2.

Después de la cocción, envuelva el asado en papel de aluminio y déjelo
reposar durante 10 minutos. De este modo, el asado quedará más tier-
no.

Pescado
Esta función permite cocer los pescados que pesan entre 100 y 1000 g. 
Todos los pescados pueden cocinarse en el horno microondas. Asegúrese sim-
plemente de que el pescado sea fresco.
La cocción se efectúa en la función microondas.
Usted puede cocinar el pescado entero, en rodajas o en filetes. Si desea coci-
nar un pescado entero, haga varias incisiones en la parte más gruesa con el fin
de obtener un mejor resultado.
Coloque el pescado en una bandeja redonda u ovalada apta para el micro-
ondas, añada 2 o 3 cucharadas de agua, zumo de limón o vino blanco y cubra
la bandeja con su tapa o con un film transparente; sazónelo después de la 
cocción.
Coloque la bandeja sobre el plato giratorio.

Aves

Esta función permite cocer y dorar un pollo entero o troceado (muslos) de
500 a 2000 g.
La cocción se efectúa en la función combinada microondas + calor girato-
rio o grill.
Utilice una bandeja apta para microondas y resistente a las temperaturas ele-
vadas, preferentemente de barro (menos salpicaduras que con una bande-
ja de vidrio). Los muslos de pollo se pueden colocar directamente en una
grasera de vidrio.
Antes de la cocción, perfore la piel para evitar las salpicaduras.
Añada aceite, sal y pimienta al ave y, si lo desea, espolvoréela con especias.
Pollo entero: Coloque la bandeja sobre la parrilla, introducida en el 1er nivel.
Muslos de pollo: hasta 900 g, coloque la bandeja sobre la parrilla, introdu-
cida en el 2º nivel.
Una vez cocido, deje reposar el pollo en el horno durante 5 minutos antes de
servirlo.

13
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•GUÍA DE LAS FUNCIONES AUTOMÁTICAS

Verduras
frescas

congeladas

Esta función permite cocer las verduras que pesan entre 100– y 1000 g.
Las verduras se cocinan con la función microondas.
Elija verduras frescas y, antes de la cocción, añada:

- hasta 200 g : 2 cucharadas de agua
- hasta 500 g : 0,5 dl de agua 
- hasta 1000 g : 1 dl de agua 

Utilice una bandeja adaptada al volumen de verduras y cúbrala (excepto cuan-
do cocine champiñones). Coloque la bandeja sobre el plato giratorio de vidrio.
Tras la cocción, espere unos minutos antes de servir las verduras. 

Platos
cocinados 

frescos

congelados

Esta función permite calentar platos cocinados refrigerados (lasañas, pata-
tas gratinadas, gratinado de carne picada y puré de patatas, pescado grati-
nado, etc.) de entre 250 y 1000 g.
Los platos se calientan con la función microondas + grill. 
Quite el embalaje del producto y ponga los alimentos en una bandeja de
tamaño similar, apto para el microondas y resistente al calor. Para obtener un
mejor resultado, cubra el recipiente con otro recipiente del mismo tamaño, boca
abajo.
Coloque la bandeja sobre el plato giratorio. Para permitir que el calor se
distribuya de modo uniforme, espere dos minutos antes de servir.

Pizza fresca

congelada

La función pizza fresca debe utilizarse para las pizzas que pesen entre 100
y 700 g. La cocción se efectúa en la función combinada microondas +
calor giratorio. Saque la pizza de su embalaje y colóquela directamente
sobre la parrilla, introducida en el nivel 2.
La función pizza congelada debe utilizarse para las pizzas que pesen
entre 100 y 700 g. Programe el peso real de la pizza.

Tarta

fresca

Esta función permite cocinar y dorar tartas frescas de 27 a 30 cm de diá-
metro.
La cocción se efectúa en la función combinada microondas + calor giratorio.
Utilice un molde para tartas adaptado al microondas y resistente a las tempe-
raturas elevadas (en vidrio pyrex, porcelana...).
Cuando utilice masa preparada, deje el papel de cocción. Corte el papel
sobresaliente para que quede del tamaño de la bandeja.
Coloque el molde para tartas en la parrilla, introducida en el nivel 2.
Consejos: no utilice moldes metálicos.

Quiche 
fresca

Esta función permite cocinar y dorar quiches frescas de 27 a 30 cm de diá-
metro.
La cocción se efectúa en función combinada microondas + calor giratorio.
Utilice un molde para tartas adaptado al microondas y resistente a las tem-
peraturas elevadas (en vidrio pyrex, porcelana...).
Cuando utilice masa preparada, deje el papel de cocción. Corte el papel
sobresaliente para que quede del tamaño de la bandeja.
Coloque el molde para tartas en la parrilla introducida en el nivel 2.
Consejos: no utilice moldes metálicos.
Introduzca la quiche en el horno nada más añadir la mezcla. No deje que
la masa quede remojada ya que no se cocería correctamente.

14
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Descongelar verduras congeladas utilizando el horno microondas le permite ahorrar un tiempo
considerable. Para descongelar alimentos, utilice la función SPEED DEFROST o la
función MICROONDAS, regulada a una potencia de 200 W (descongelación).

Información importante:
Los pequeños trozos de carne o de pescado pueden cocinarse justo después de la desconge-
lación. Los pedazos más grandes, como los asados de carne o los pescados enteros, se que-
darán ligeramente congelados cuando el programa de descongelación haya concluido. 
Le recomendamos que los deje reposar durante un tiempo igual o mayor a la duración del tiem-
po de descongelación, para obtener una temperatura homogénea.

Los alimentos cubiertos de trocitos de hielo tardarán más en descongelarse. En ese caso,
deberá aumentar el tiempo de descongelación.

Recomendaciones:
El tiempo de descongelación depende del tipo de aparato. También depende de la forma, del
tamaño, de la temperatura inicial y de la calidad de los alimentos.

En la mayoría de los casos, los alimentos se deben retirar de su embalaje. Hay que quitar las
grapas de metal de los embalajes.

Cuando lleve la mitad del programa de descongelación, hay que darle la vuelta a los pedazos,
mezclarlos y separarlos si estaban pegados unos a otros.

Si descongela trozos de carne o de pescado de gran tamaño que impidan la rotación del plato
giratorio, active la función parada del plato giratorio. En ese caso, remueva los alimentos con
frecuencia.

Descongele la carne y el pescado colocándolos en un platillo colocado al revés sobre un plato,
para permitir que caiga el jugo. Si se queda en contacto con el alimento sufrirá un exceso de
calor. 
No vuelva a congelar un alimento antes de haberlo cocinado.

Duración de los programas de descongelación:
La duración de los programas de descongelación está calculada para alimentos congelados a
-18 °C. Eso le da una indicación del tiempo de descongelación necesario, pero la duración real
puede variar en función del grosor, la forma, el tamaño y la presentación del alimento.

Selección del programa:
Hay 2 programas de descongelación automática disponibles:

descongelación de las carnes, aves, pescados, verduras y platos cocinados 

descongelación del pan y la bollería

Si desea descongelar cantidades que no se proponen en los programas
speed defrost, seleccione la función microondas a 200 W (nivel de potencia
para la descongelación). Programe el tiempo deseado de descongelación.
En el siguiente cuadro, se incluyen diversas recomendaciones de tiempos de
descongelación.

•LA DESCONGELACIÓN
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Speed defrost Pantalla

Gire el selector de funciones hasta seleccionar la función
«speed defrost». El símbolo correspondiente a esta fun-
ción se encenderá.
El indicador del peso, 100 g, aparecerá en la pantalla.

Pulse las teclas + / - para ajustar el peso, por ejemplo 
400 g. 
Valide su selección pulsando la tecla START/STOP.

El tiempo necesario para el programa se calcula automá-
ticamente (ej.: 2 min y 45 s). 
El tiempo aparecerá en la pantalla con las funciones ade-
cuadas para la descongelación.  
El programa se inicia. 

Comentarios:
Proceda del mismo modo para los panes y la bollería, seleccionando la función speed defrost
específica .

El tiempo de descongelación se calcula automáticamente en función del peso del alimento. 
Puede variar en función de la temperatura inicial del alimento (las duraciones están cal-
culadas para alimentos congelados a -18 °C).

Durante la descongelación de los alimentos que pesan más 350 g (excepto en el caso del
pan/bollería), sonará un pitido a la mitad del programa speed defrost para recor-
darle que tiene que darle la vuelta a los alimentos con el fin de obtener un
mejor resultado; el indicador “turn” aparecerá en la pantalla. Una vez volteados
los alimentos, vuelva a cerrar la puerta y pulse el botón START/STOP para reanudar el
programa de descongelación.

Con la función speed defrost, el tiempo de descongelación no puede modificarse.

Para obtener un resultado homogéneo, la función PARADA DEL PLATO GIRATORIO no
puede utilizarse con la función speed defrost.

En caso de que el alimento que usted vaya a cocinar no figure en las categorías de alimentos
recomendadas, utilice la función MICROONDAS en potencia 200 W. Consulte las siguientes
indicaciones para conocer el tiempo de programación recomendado.

Seleccione el tipo y la cantidad de alimentos que desea descongelar; la función automática
programará el tiempo de descongelación adecuado.

1009

02:45

04 009

•LA FUNCIÓN SPEED DEFROST



•MANUAL DE DESCONGELACIÓN
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Descongelación de masas

Alimentos Cantidad Tiempo Recomendaciones
Hojaldre o masa 
quebrada

400 g 1 - 3 min
Coloque la masa sobre papel

absorbente y dele la vuelta a la
mitad de la descongelación.

Descongelación de los crustáceos

Descongelación de los pescados, carnes y verduras

Alimentos Cantidad Tiempo Recomendaciones
Vieiras (la carne) 500 g 5 - 7 min

Colóquelas en un plato y remuéva-
las a la mitad de la descongelación.

Gambas peladas 100 g 1 - 2 min

Gambas enteras 200 g 2 - 4 min

Cigalas/Langostinos (10) 500 g 6 - 8 min

Alimentos Cantidad Tiempo

Pescados enteros / rodajas / filetes / lomos

100 g
200 g
400 g
500 g
750 g
1000 g

1 - 2 min
3 - 5 min
5 - 7 min
7 - 9 min

12 - 14 min
17 - 19 min

Pavipollo / cerdo / ternera / carne de vaca /
aves
En asado / filetes / trozos / etc.

100 g
200 g
400 g
500 g
750 g
1000 g
1250 g
1500 g
1750 g
2000 g

1 - 2 min
3 - 5 min
5 - 7 min
7 - 9 min

12 - 14 min
17 - 19 min
23 -25 min
28 - 30 min
34 - 36 min
39 - 41 min

Coliflores / brócolis / zanahorias / champiñones
/ menestra / etc.

500 g
750 g
1000 g

7 - 9 min
12 - 14 min
17 - 19 min

Descongelación de la fruta

Alimentos Cantidad Tiempo
Fresas
Frambuesas / cerezas
Grosellas / arándanos / grosellas negras

250 g
250 g
250 g

7 - 9 min
6 -8 min
5 - 7 min

17
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Esta función permite cocer y dorar alimentos como gratinados y carnes.
Se puede utilizar antes o después de la cocción, según la receta.

Atención: 
Las partes accesibles del horno pueden estar muy calientes cuando se utiliza el grill.

Hay que alejar a los niños.
Si el aparato funciona en modo combinado, se recomienda que los niños no utilicen el horno
si no es con la vigilancia de un adulto debido a las temperaturas que se generan.
Cuando use el grill, no olvide protegerse las manos al sacar la bandeja y utilizar recipientes
que soporten las temperaturas elevadas, como el vidrio refractario o la cerámica.
Hay 2 niveles de grill: GRILL SUAVE y GRILL FUERTE.
Por norma general, se aconseja utilizar el GRILL FUERTE para asar la carne y el pescado, y el
GRILL SUAVE en función GRILL + MICROONDAS para gratinar o dorar los alimentos más deli-
cados. Introduzca la parrilla en función de la altura del recipiente o el alimento.

Programación de la función GRILL Pantalla

Gire el selector para seleccionar la función grill, p. ej.: grill
fuerte. Se encenderá el símbolo del grill. 

Los dígitos del reloj se pondrán a parpadear en la pantalla.

Pulse las teclas + / - para ajustar el tiempo de programa-
ción, por ejemplo 10 minutos.

Valide su selección pulsando la tecla START/STOP.  El
horno se encenderá y el programa se iniciará.

Comentario:
El tiempo se puede ajustar en cualquier momento con solo pulsar las teclas + / -

Ponga el alimento sobre la parrilla, introducida en el nivel 3. Gire el alimento a la mitad de la
cocción.

Alimentos Cantidad Duración

Embutido de tripas de cerdo, morcilla y sal-
chichas (deben pincharse con un tenedor)

4 - 6 unidades 22 - 30 min

Chuletas de cerdo 4 unidades 27 - 32 min

Chuletas de cordero 4 unidades 15 - 17 min

Chuletón de buey 800 g 23 - 25 min

Panceta ahumada 4 - 6 lonchas 18 - 25 min

•LA FUNCIÓN GRILL

•GUÍA DE COCCIÓN EN FUNCIÓN GRILL 

00:00

10:00
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Esta función ofrece la posibilidad de utilizar simultáneamente el grill + el microondas, lo cual
permite una cocción rápida. Puede combinar indistintamente uno de los niveles de grill con uno
de los niveles de potencia del microondas, hasta 700 W.

Alimentos Cantidad Programación Duración
Paletilla de cordero 
(deshuesada y atada) 

1300 g 200 W + GP3 40 - 45 min

Entrecot 800 g 200 W + GP3 18 - 23 min

Pollo, pintada 1200 g 500 W + GP3 25 - 27 min

Asado de pavo 800 g 300 W + GP3 27 - 32 min

Asado de cerdo 1000 g 300 W + GP3 35 - 40 min

Asado de ternera 1200 g 300 W + GP2 50 - 55 min

Utilice una bandeja apta para microondas y resistente al calor, preferentemente de barro
(menos salpicaduras que con una bandeja de vidrio).
Coloque el alimento en una bandeja y póngala sobre la parrilla, introducida en el nivel 1. Dele la
vuelta al alimento a la mitad de la cocción.
Cuando sea posible, cocine los asados sin recubrimiento de tocino para evitar el humo y las
proyecciones de grasa. 
Después de la cocción, envuelva el asado en papel de aluminio y déjelo reposar así durante
10 minutos. De este modo, el asado quedará más tierno.

Programación de la FUNCIÓN GRILL + MICROONDAS Pantalla

Gire el selector para seleccionar la función GRILL
SUAVE O GRILL FUERTE + MICROONDAS, p. ej.:
Grill suave + microondas. Se encenderá el símbolo
correspondiente y el nivel de potencia máxima del
microondas, 700 W, se pondrá a parpadear en la pan-
talla. 

Pulse las teclas + / - para reducir la potencia del microon-
das, por ejemplo 500 W. Confirme el nivel de potencia
pulsando el botón START/STOP; los dígitos del reloj se
pondrán a parpadear en la pantalla.

Pulse las teclas + / - para ajustar el tiempo de programa-
ción, por ejemplo 10 minutos.

Valide su selección pulsando la tecla START/STOP. El
horno se encenderá y el programa se iniciará.

Comentario:
El tiempo se puede ajustar en cualquier momento con solo pulsar las teclas + / - .

•GUÍA DE COCCIÓN EN FUNCIÓN GRILL + MICROONDAS

•LA FUNCIÓN GRILL + MICROONDAS 

700w
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La función calor giratorio le permite cocinar y dorar alimentos como en un horno tradicional.

Programación de la función CALOR GIRATORIO Pantalla

Gire el selector para seleccionar la función CALOR
GIRATORIO. Se encenderá el símbolo correspon-
diente, y la temperatura (200 °C) se pondrá a parpa-
dear en la pantalla.

Pulse las teclas + / - para seleccionar la temperatura del
programa, p. ej. 180 °C. Confirme la temperatura pre-
sionando el botón START/STOP.

Los dígitos del reloj se pondrán a parpadear en la pan-
talla.

Pulse las teclas + / - para ajustar el tiempo de programa-
ción, por ejemplo 40 minutos.

Valide su selección pulsando la tecla START/STOP. El
horno se encenderá y el programa se iniciará.

Comentarios:
El tiempo de cocción se puede ajustar en cualquier momento con solo pulsar las
teclas + / - .

El símbolo “°C” parpadeará hasta que no se alcance la temperatura programada.

Puede precalentar el horno microondas si va a utilizar un programa de cocción con calor
giratorio, de la misma manera que con un horno tradicional. 

Atención:
No ponga nunca el horno a precalentar en la función calor giratorio + microondas
ya que podría dañar el aparato.

Recomendaciones:
La temperatura de cocción puede ajustarse por fracciones de 10 °C, desde 50 hasta 
220 °C.
El tiempo de cocción está comprendido entre 0 y 90 minutos.
Es preferible programar un tiempo mínimo y añadir más después si es necesario; vigi-
le la coloración de los alimentos.
Coloque siempre la parrilla en el 1er o el 2º nivel; así, optimizará la distribución del
calor y la calidad de la cocción.
Utilice recipientes resistentes a las temperaturas elevadas.
No hay que olvidarse de protegerse las manos para sacar la bandeja, ya que puede alcan-
zar una temperatura elevada.
Si desea descongelar alimentos después de utilizar una función de cocción con calor
giratorio, le recomendamos que deje enfriar el horno durante 10 minutos ; así podrá obte-
ner un mejor resultado.

•LA FUNCIÓN CALOR GIRATORIO
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Alimentos Temperatura Nivel de inserción Duración
Carne
Asado de cerdo (1 kg)
Asado de ternera (1 kg)
Asado de buey (1 kg)
Cordero (pata, paletilla 1,5 kg)
Aves (1,2 kg)
Aves de gran tamaño
Conejo

160 °C
180 °C
220 °C*
180 °C
180 °C
180 °C
220 °C

Sobre la parrilla, en el 2º nivel
Sobre la parrilla, en el 2º nivel
Sobre la parrilla, en el 2º nivel
En una bandeja, en el 2º nivel 

Sobre la parrilla, en el 1er nivel
Sobre la parrilla, en el 1er nivel

En una bandeja, en el 2º nivel 

90 min
70 - 75 min
38 - 40 min
50 - 60 min
70 - 75 min
90 - 120 min
40 - 45 min

Pescados (1,2 kg)
Entero (pargo, salmón,
merluza)

180 °C En una bandeja, en el 2º nivel  35 - 45 min

Verduras
Patatas gratinadas
Lasaña
Tomates rellenos

180 °C
180 °C
180 °C

Sobre la parrilla, en el 2º nivel 
Sobre la parrilla, en el 2º nivel 
Sobre la parrilla, en el 2º nivel 

50 - 55 min
40 - 45 min
45 - 55 min

Pasteles
Pastel de Saboya
Bizcocho genovés
Bizcocho genovés enrollado
Pastel
Galletas
Pastas de té
Crema

Magdalenas
Cuatro cuartos
Tarta de queso (pastel 
con queso fresco)

Kouglof

Masa de buñuelos

Tarta de masa quebrada
Tarta de hojaldre

150 °C
150 °C
150 °C
160 °C
180 °C
160 °C
160 °C

170 °C
170 °C
170 °C

180 °C

180 °C

200 °C
220 °C*

Sobre la parrilla, en el 2º nivel 
Sobre la parrilla, en el 1er nivel

En una bandeja, en el 2º nivel 
Sobre la parrilla, en el 1er nivel

En una bandeja, en el 2º nivel 
En una bandeja, en el 2º nivel 

Sobre la parrilla, en el 2º nivel 

En una bandeja, en el 2º nivel 
Sobre la parrilla, en el 2º nivel 
Sobre la parrilla, en el 1er nivel

molde de bisagra, 
de 26 cm de diámetro

Sobre la parrilla, en el 1er nivel
en un molde especial

En una bandeja, en el 2º nivel 

Sobre la parrilla, en el 2º nivel 
Sobre la parrilla, en el 2º nivel 

35 - 45 min
35 - 45 min
20 - 25 min
40 - 50 min
18 - 22 min
20 - 25 min
35 - 45 min
baño maría
20 - 30 min
40 - 50 min
65 - 75 min

45 - 50 min

35 - 40 min
según el tamaño
40 - 45 min
30 - 40 min

Varios
Paté en tarrina (1 kg)
Tartas saladas

Platos en la olla
(guisos, baeckeoffe)
Pan (500 g de harina)

190 °C 
170 °C 

160 °C

220 °C*

Sobre la parrilla, en el 1er nivel
Sobre la parrilla, en el 2º nivel

molde de 20 cm
Sobre la parrilla, en el 1er nivel,

en función del plato.
Sobre la parrilla, en el 2º nivel 

90 min
55 - 65 min

90 - 180 min

25 - 30 min

* Precaliente el horno a la temperatura indicada.

•GUÍA DE COCCIÓN CON CALOR GIRATORIO
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La función de cocción con calor giratorio + microondas combina la cocción en modo microon-
das con la cocción en modo calor giratorio, permitiéndole ahorrar un tiempo considerable. 
Los niveles de potencia del microondas disponibles son los siguientes: 100-200-300-400-500 W.
La temperatura de cocción puede ajustarse por fracciones de 10 °C, desde 50 hasta 220 °C.
El tiempo de cocción puede ajustarse entre 0 y 60 minutos.

Recomendaciones:
Si utiliza el horno en la posición de cocción que combina el calor giratorio + microondas,
no use recipientes de metal.

Cocción en 2 niveles:
Para cocinar al mismo tiempo un asado de ternera de 800 g y 800 g de patatas gratinadas, ajus-
te el horno de la siguiente manera: 55 min a 170 °C, a una potencia de 300 W. Le reco-
mendamos que coloque el gratinado en el plato giratorio y el asado de ternera sobre una grase-
ra, introducida en el 3er nivel.

•LA FUNCIÓN CALOR GIRATORIO + MICROONDAS

Programación de la función CALOR GIRATORIO + MICROONDAS Pantalla

Gire el selector para seleccionar la función CALOR
GIRATORIO + MICROONDAS. Se encenderá el sím-
bolo correspondiente y el nivel de potencia máxima
del microondas, 500 W, se pondrá a parpadear en la
pantalla. 

Pulse las teclas + / - para reducir la potencia del microon-
das, por ejemplo 300 W. Confirme el nivel de potencia
pulsando el botón START/STOP; la temperatura (200
°C) se pondrá a parpadear en la pantalla.

Pulse las teclas + / - para seleccionar la temperatura del
programa, p. ej. 180 °C. Confirme la temperatura pre-
sionando el botón START/STOP; los dígitos del reloj se
pondrán a parpadear en la pantalla. 

Pulse las teclas + / - para programar el tiempo de co-
cción, por ejemplo 40 minutos.
Valide su selección pulsando la tecla START/STOP. 

El horno se encenderá y el programa se iniciará.

Comentarios:
El tiempo de cocción se puede ajustar en cualquier momento con solo pulsar las
teclas + / - .

El símbolo “°C” parpadeará hasta que no se alcance la temperatura programada. 
Cuando se alcance la temperatura programada, el aparato emitirá un pitido y el símbo-
lo“°C” dejará de parpadear. 
Puede precalentar el horno microondas si va a utilizar un programa de cocción con calor
giratorio, de la misma manera que con un horno tradicional. 
Atención:
No ponga nunca el horno a precalentar en la posición de cocción calor giratorio +
microondas ya que podría dañar el aparato.

200 C

00:00

180 C

40:00

500w

300w
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Alimentos Cantidad Programación
MICROONDAS +

CALOR GIRATORIO

Duración
(min)

Recomendaciones
Introdúzcalo en el 2o nivel

Paletilla de cor-
dero con hueso

1300 g 200 W + 200 °C 32 - 37 En una grasera 

Entrecot 800 g 200 W + 200 °C 23 - 28 En una bandeja, sobre la parrilla 

Pollo/pintada 1200 g 200 W + 200 °C 35 - 40 En una bandeja, en la parrilla, nivel 1 

Asado de pavo 800 g 300 W + 180 °C 32 - 37 En una bandeja, sobre la parrilla 

Asado de cerdo 1200 g 300 W + 180 °C 47 - 52 En una bandeja, sobre la parrilla 

Asado de ternera 1000 g 300 W + 180 °C 37 - 42 En una bandeja, sobre la parrilla  

Utilice una bandeja apta para microondas y resistente al calor, preferentemente de barro (menos sal-
picaduras que con una bandeja de vidrio).
Cuando sea posible, cocine los asados sin recubrimiento de tocino para evitar el humo y las proyecciones
de grasa.
Después de la cocción, envuelva el asado en papel de aluminio y déjelo reposar así durante 
10 minutos. De este modo, el asado quedará más tierno.

•GUÍA DE COCCIÓN CON CALOR GIRATORIO + MICROONDAS

Las 3 funciones «memoria» le permiten registrar 3 programas habituales que podrá utilizar
luego a través de una selección rápida.

Programación de una tecla memoria Visualización

Acceda a la función memoria presionando la tecla
MEMO.  M1 empezará a parpadear. (Vuelva a pulsar
la tecla para pasar a M2... M3).

Programe la cocción que desee.

En vez de pulsar el botón START/STOP, valide su
programa manteniendo pulsada la tecla MEMO
durante un segundo. El símbolo M1 (M2/M3) apa-
recerá en la pantalla y un pitido le confirmará el
registro.

Utilización de un programa memorizado Pantalla

Pulse la tecla MEMO y verá que el símbolo M1 apa-
rece en la pantalla.

Puede seleccionar las memorias M2 o M3 volvien-
do a presionar esta tecla.

El programa memorizado aparecerá en la pantalla.

Valide su selección pulsando la tecla START/STOP;
acto seguido, el horno 
se encenderá y se iniciará el programa.

Observaciones:
Siga el mismo procedimiento para cancelar y sustituir la programación anterior.
Puede memorizar todas las funciones a excepción de los programas automáticos.

•LOS PROGRAMAS MEMORIA M1/M2/M3

M 1

M 1

M 1
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3/MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA DEL APARATO

Se recomienda limpiar el horno periódica-
mente y retirar todos los restos de comida
que puedan quedar en el interior y exterior
del aparato. Utilice una bayeta húmeda con
jabón. Si no se mantiene limpio el aparato, su
superficie podría deteriorarse, afectando de
manera inexorable a su duración y condu-
ciendo a una situación peligrosa. Si la puerta
o la junta de la puerta estuvieran deteriora-
das, no se deberá utilizar el horno antes de
haberlo hecho reparar por una persona com-
petente.

No limpie el aparato con un limpiador a vapor.

Se desaconseja el uso de productos abrasi-
vos, alcoholes o diluyentes porque pueden
dañar el aparato.

Si notara olor o el horno estuviera muy sucio,
hierva agua con zumo de limón o con vinagre
en un taza durante 2 minutos y limpie las
paredes con un poco de limpiavajillas.

Se puede retirar el plato para que la limpieza
sea más fácil. Para ello, sujételo por las zonas
de acceso previstas para ello. Si retira el
mecanismo de arrastre, evite que penetre
agua dentro del orificio del eje del motor.
No se olvide de volver a colocar el mecanis-
mo de arrastre, el soporte con ruedas y el
plato giratorio.

Para mantener en buen estado su aparato, le
recomendamos que utilice los productos de
limpieza Clearit.

El conocimiento y la experiencia de los pro-
fesionales al servicio de los particulares.

Clearit le propone unos productos profesio-
nales y unas soluciones adecuadas para el
mantenimiento cotidiano de sus aparatos
electrodomésticos y su cocina.

Los podrá encontrar a la venta
en su distribuidor habitual,
junto con toda una línea de pro-
ductos accesorios y consu-
mibles.
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Si observa que... ¿Qué hay que hacer?

La cuenta atrás del aparato no funciona (el
plato no gira y el alimento no se calienta).
“Hora”/“Demo” parpadean alternativamente en
la pantalla.

El aparato está en modo DEMOSTRACIÓN.
Mantenga pulsadas simultáneamente las tres
teclas START/STOP, “+” y “-” durante 
5 segundos.

El aparato no se pone en marcha.

Compruebe la conexión eléctrica del aparato.
Compruebe que la puerta del horno está
bien cerrada.
Compruebe que no está programada la
seguridad niños           .

El aparato continúa haciendo ruido después 
de que haya terminado el tiempo de cocción.

Para evacuar el vapor de agua residual, el
aparato tiene una función de ventilación
retardada. La ventilación continúa funcionan-
do durante 15 minutos después de que haya
finalizado el programa.

El aparato hace mucho ruido.
El plato no gira correctamente.

Limpie las ruedas y la zona de rodamiento
bajo el plato giratorio.
Compruebe si las ruedas están bien coloca-
das.

Constata que se forma vaho en el cristal.
Seque el agua condensada 
con un trapo.

El alimento no se ha calentado en el progra-
ma microondas.

Compruebe que los utensilios sean aptos 
para los hornos microondas y que el nivel 
de potencia sea el adecuado.

Sale humo del grill al comenzar el progra-
ma.

Limpie todos los residuos de cocción del ele-
mento calefactor cada vez que lo vaya a utili-
zar.

El aparato produce chispas.

Limpie el aparato: retire las grasas, los res-
tos de cocción...
Aleje todos los elementos metálicos de las
paredes del horno.
No utilice elementos metálicos con la parrilla.

Aunque en algún momento le pueda surgir una duda de si el aparato funciona correctamente,
no significa forzosamente que tenga una avería. En todo caso, compruebe los siguientes pun-
tos:

4/EN CASO DE ANOMALÍAS EN EL FUNCIONAMIENTO

Ñ
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ES 5/SERVICIO POSTVENTA

Las intervenciones que pueda ser necesario
realizar en su aparato deberá realizarlas un
profesional cualificado depositario de la
marca. Cuando realice su llamada, mencio-
ne la referencia “Servicio” del aparato y el
número de serie “Nr”. Estas informaciones
figuran en la placa de características (ver
Fig. 07).

PIEZAS ORIGINALES
Siempre que realice cualquier intervención
de mantenimiento, pida que se utilicen
exclusivamente piezas de recambio certi-
ficadas originales. 

_______________ Cl.B - Gr.2

_____ W max

220 - 240 V      50Hz

2450 MHz

TYP : _________

~
Service: ____________

Nr : AA MM 00001 

PXXXXXXXX

Fig. 07

•INTERVENCIONES
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6/TESTS DE APTITUD PARA LA FUNCIÓN

Pruebas de aptitud para la función según las normas CEI/EN/NF EN 60705;
La Comisión Electrotécnica Internacional, SC.59K, ha establecido una norma relativa a las prue-
bas de rendimiento comparativas efectuadas en distintos hornos microondas. 
Recomendamos lo siguiente para este aparato:

Prueba Carga Tiempo
aprox.

Selector 
de potencia

Recipientes / Consejos

Crema de huevos
(12.3.1)

1000 g

750 g

16 - 18 min

13 - 15 min

500 W

Pyrex 227
En el plato giratorio

Pyrex 220
En el plato giratorio

Pastel de Saboya
(12.3.2)

475 g 6 - 7 min 700 W Pyrex 827
En el plato giratorio

Pan de carne
(12.3.3)

900 g 14 min 700 W
Pyrex 838

Tápelo con un film de plástico.
En el plato giratorio

Descongelación
de la carne

(13.3)

500 g 11 - 12 min 200 W En el plato giratorio

Descongelación
de frambuesas

(B.2.1)

250 g 6 - 7 min 200 W
En un plato llano

En el plato giratorio

Patatas
gratinadas

(12.3.4)

1100 g 23 - 25 min
Grill Suave

+ 700 W
Pyrex 827

En el plato giratorio

Pollo
(12.3.6)

1200 g

24 - 26 min
Grill Fuerte

+ 500 W

Colóquelo en la parrilla, 
introducida en el nivel 1 

partiendo de abajo
Gírelo a la mitad de la cocción

35 - 40 min
Calor giratorio

200 °C
+ 200 W

En una bandeja de barro
esmaltada

Colóquelo sobre la parrilla,
introducida en el nivel 1 

partiendo de abajo

Pastel
(12.3.5)

700 g 20 min
Calor giratorio

220 °C
+ 200 W

Pyrex 828
Colóquelo sobre la parrilla, en

el nivel 1

CZ5702474-00   9/14
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Geachte Klant,

U heeft zojuist een oven van FAGOR aangeschaft en wij bedanken u
hiervoor.

Wij hebben al onze knowhow en ons enthousiasme in dit apparaat
gestopt, opdat het zo goed mogelijk aan uw behoeften zal
beantwoorden. Deze innoverende en uitstekend presterende oven is
speciaal ontworpen voor uw gebruiksgemak.

BRANDT biedt tevens een ruime keuze aan ovens, kookplaten,
afzuigkappen, fornuizen, vaatwassers, koelkasten en diepvriezers die
allemaal met de magnetronoven van BRANDT kunnen worden
gecombineerd.

Uiteraard streven wij ernaar zo goed mogelijk aan uw wensen ten
aanzien van onze producten te voldoen. Daarom staat onze
klantenservice voor u klaar en luistert naar u om al uw vragen te
beantwoorden of uw suggesties te noteren (gegevens achter in dit
boekje).

U kunt ook onze website www.brandt.com bezoeken voor al onze
producten en nuttige en aanvullende informatie.

BRANDT

Wij streven immer naar verbetering van onze produkten en behouden
ons dan ook het recht voor de technische, functionele en
esthetische kenmerken van onze produkten te wijzigen om deze
aan de nieuwste technische evolutie aan te passen.

Belangrijk: Alvorens het apparaat in gebruik te nemen vragen wij u
eerst deze installatie- en gebruikshandleiding aandachtig te lezen om

u snel met de werking vertrouwd te maken.
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1/BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Fig.03

C

D

•Het draaiplateau: zorgt voor een
gelijkmatig bakresultaat van het gerecht zonder
tussenkomst.
Draait in beide richtingen.  Indien het plateau niet
draait controleer dan of alle elementen goed zijn
geïnstalleerd.
Draai het plateau niet met de hand, op deze
manier kunt u het aandrijvingssysteem
beschadigen.
U kunt het als bakplaat gebruiken. Om het te
verwijderen gebruikt u de hiervoor bestemde
toegangszones aan de binnenzijde.
•De aandrijver: hierdoor draait het glazen
plateau (Fig.04).
•De drager met wieltjes: De wieltjes
moeten beslist in de goede richting staan (Fig.04).
Wanneer het slecht draait controleer dan of er
zich geen vreemde elementen onder de wieltjes
bevinden.

De bedieningen

Binnenzijde

Draaiplateau

Handvat

A

B

C

D

•HET APPARAAT

A

B

Fig.04
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•Het rooster (fig.05): hiermee kunt u
roosteren, een bruin laagje aan uw gerechten
geven of grillen. Het rooster mag nooit met
andere metalen schalen gebruikt worden met de
microgolven, grill + microgolven of hete lucht +
microgolven functie.
U kunt voedingsmiddelen echter verwarmen in
een aluminium bakje door een bord tussen het
bakje en het rooster te plaatsen.

•De zijroosters (Fig.06): 2 met behulp van
2 zijroosters kunt u de oventoebehoren op
3 niveaus gebruiken.

De 3 niveaus worden afhankelijk van de bakwijze
en het gerecht gebruikt (Fig.07/08).
Met de Grill of Grill + Microgolven functie zet u
het rooster op niveau 1 voor dikke gerechten
zoals braadstukken, en op niveau 3 voor minder
dikke gerechten zoals koteletten of worstjes.

Met de Hetelucht of Microgolven + Hetelucht
functie zet u het rooster op niveau 1 of 2, naar
gelang de bereiding.

1/BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Fig.06

Fig.07

➀

➁

➂

Fig.08

Fig.05

•DE OVENTOEBEHOREN
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Met de keuzeknop automatische programma's kunt u de automatische
functie en de categorie van het voedingsmiddel selecteren.

Met de START/STOP toets kunt u een programma starten en een lopend
programma onderbreken of stopzetten.

Met de “ +/- ” toetsen kunt u de tijd, de programmaduur, het vermogen, het
gewicht van het voedingsmiddel, het opgeslagen programma en de
temperatuur instellen voor bakken met hetelucht.

Door gelijktijdig op de twee toetsen te drukken zet u het draaiplateau stop om
schalen te kunnen gebruiken die de gehele ruimte van de oven nodig hebben.

Met de toets MEMO kunt u de geheugenfunctie programmeren en starten.
Door de toets vijf seconden ingedrukt te houden krijgt u toegang tot de KLOK
functie om de tijd in te stellen.

Met de FUNCTIE keuzeknop kunt u het soort programma selecteren.

C

A

B

D

F

E

FEDCBA

•DE BEDIENINGEN

Fig.09

1/BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
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Fig.10

MICROGOLVEN 1000W

MICROGOLVEN

SPEED DEFROST

SPEED DEFROST ZOETE BROODJES/BROOD

ZACHTE GRILL

STERKE GRILL

HETELUCHT

MICROGOLVEN + ZACHTE GRILL

MICROGOLVEN + STERKE GRILL

HETELUCHT + MICROGOLVEN

AUTOMATISCHE PROGRAMMA’S

A

B

C

D

E

J

H

F

G

I

VARKENSVLEES, KALFSVLEES, KALKOEN

RUNDVLEES

VIS

GEVOGELTE

GROENTEN 

DIEPVRIES GROENTEN

KANT-EN-KLAAR VERS

PIZZA 

DIEPVRIES PIZZA

VERSE QUICHE 

VERSE TAART

KANT-EN-KLAAR DIEPVRIESGERECHT

A

B

C

D

E

J

H

F

G

I

L

K K

KEUZEKNOP AUTOMATISCHE PROGRAMMA'S KEUZEKNOP FUNCTIES

B C D E

JH

F

G I K L

A

Fig.11

B C D E

JH

F

G I K

A

•DE KEUZEKNOPPEN

1/BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
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Het display helpt u bij het programmeren van de verschillende instellingen: 
Tijd, Programmaduur, Vermogenniveau van microgolven  (Watt), 
Gewicht van het voedingsmiddel (gram), Stopzetten van draaiplateau, Automatische
programma’s

ANIMATIE BAKKEN naar gelang geselecteerde functie

A

H

Fig.12

•HET DISPLAY
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GRILL
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AUTOMATISCH PROGRAMMA
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Na het aansluiten van het apparaat of een lange stroomstoring, knippert “1 2 : 0 0 ” op het display.

Instellen van de ovenklok Weergave

Druk op de + of – toetsen om de gewenste tijd in te
stellen, bijvoorbeeld 6:30.

Bevestig door op de toets MEMO te drukken.

Een pieptoon bevestigt de instelling van de tijd.

Bij overschakeling op zomer/wintertijd Weergave

Druk vijf seconden op de toets MEMO.
De tijdweergave knippert.

Programmeer de nieuwe tijd (bijvoorbeeld 7:30),  
door op de + / – toetsen te drukken.

Bevestig door op de toets MEMO te drukken.

Een pieptoon bevestigt de instelling van de 
nieuwe tijd.

Opmerking:
Als u niet op de toets MEMO drukt, wordt de tijdinstelling geannuleerd.

Als u denkt dat de grootte van de schaal het draaien van het plateau zal verhinderen gebruikt u de
functie STOPZETTEN VAN DRAAIPLATEAU voor of tijdens het programma.

Let op: u kunt het draaiplateau niet stopzetten tijdens een automatisch ontdooien
programma.

Programmering Weergave

Druk gelijktijdig op de + EN - toetsen, het pictogram van
het draaiplateau verandert. 
Om de functie te annuleren herhaalt u de handeling. 

Opmerking:
U dient de schaal te draaien en de inhoud halverwege het
programma te vermengen, wanneer de optie STOPZETTEN VAN
DRAAIPLATEAU is geactiveerd.

•HET DRAAIPLATEAU STOPZETTEN

•DE TIJD INSTELLEN EN WIJZIGEN

6 : 3 0

1 2 : 0 0

0 6 : 3 0

0 7 : 3 0
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Vermogenniveau Gebruik

1000 W / 900 W

Snel verwarmen van dranken, water en waterhoudende
gerechten.
Koken van waterhoudende voedingsmiddelen (soep, saus,
tomaten, enz.).

800 W / 700 W Koken van verse of diepvriesgroenten.

600 W Smelten van chocolade.

500 W
Koken van vis en schaaldieren. Opwarmen op 2 niveaus.
Koken van peulvruchten op zacht vuur. Verwarmen of koken
van gerechten op basis van eieren.

400 W / 300 W Zachtjes koken van melkproducten, jam.

200 W Manueel ontdooien. Zacht laten worden van boter, ijs.

100 W Ontdooien van gebakjes op basis van crème.

VERMOGEN MICROGOLVEN: 1000 W

Het apparaat is nu aangesloten en de tijd is ingesteld.
Open de deur met het handvat. Zet het gerecht in de magnetronoven en sluit de deur.
Als de deur niet goed gesloten is werkt het apparaat niet.

Wanneer u de deur opent tijdens de werking wordt het lopende programma niet
geannuleerd, maar slechts onderbroken.Sluit de deur en druk op de START/STOP toets
om de oven opnieuw te starten.

Indien u niet binnen een minuut op de toets heeft gedrukt, nodigen 3 pieptonen u uit om
het programma te starten of te wijzigen. Als u binnen één 1 minuut 30s geen instructies
heeft gegeven, worden de instellingen geannuleerd en dient u het opnieuw te
programmeren.

Indien de deur dicht is drukt u op de START/STOP toets om het programma te
onderbreken.

Om een programma te annuleren opent u de deur en drukt u op START/STOP of drukt
u 2 seconden op de START/STOP toets met gesloten deur.

Om na het einde van de eerste programma een tweede programma in te stellen,
opent en sluit u de deur opnieuw.

Drie pieptonen geven het einde van elk programma aan en de tijd verschijnt opnieuw op
het display.

Als de deur open blijft staan, gaat het licht na 3 minuten uit. 
Voor het verwijderen van vocht is het apparaat uitgerust met een uitgestelde ventilatie
functie. De ventilatie blijft aan het eind van het programma nog even doorwerken. Het stopt

•GEBRUIK VAN VERMOGENNIVEAUS

•PROGRAMMERING
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Programmering per vermogenniveau Weergave

Zet de keuzeknop op de functie microgolven met
wisselend vermogen. Het maximum vermogen, 1000 W,
knippert op het display.

Druk op de + / - toetsen om het vermogen van de
microgolven te verlagen, bijvoorbeeld 500 W. Bevestig
het vermogenniveau door op START/STOP te drukken;
de cijfers van de klok knipperen op het display.

Druk op de + / - toetsen om de programmatijd in te
stellen, bijvoorbeeld 10 minuten.

Bevestig door op START/STOP te drukken. De oven
gaat aan en het programma begint.

Opmerking: 
Als u de deur tijdens het bakken opent stopt de oven en de resterende tijd knippert op het
display. Om het programma weer te hervatten, sluit u de deur en drukt u op START/STOP.
De duur kan op elk moment worden gewijzigd door op de  + / - toetsen te drukken.

•PROGRAMMERING MICROGOLVEN EXPRESS
Express programmering Weergave

Zet de keuzeknop op stop en druk vervolgens
1 seconde op de START/STOP toets voor een express
programma van 15 seconden. Maximaal vermogen van
de microgolven (1000 W). De oven gaat aan en het
programma begint.

U kunt een express programma instellen van maximaal
2 min. 30 sec. Tot één minuut worden elke keer dat u op
START/STOP drukt 15seconden aan het programma
toegevoegd. Vervolgens worden er elke keer dat u op de
toets drukt, 30 seconden toegevoegd tot een
maximumtijd van 2 min. 30 sec.

Opmerking:
Nadat het programma is gestart kunt u de duur van het programma
wijzigen door op de + / - toetsen te drukken, tot 2 min. 30 sec. 

Directe programmering 1000 W Weergave

Zet de keuzeknop op het maximale vermogen van de
microgolven. Het microgolven symbool licht op, 1000 W
verschijnt op het display.

De cijfers van de klok knipperen op het display.

Druk op de + of – toetsen om de gewenste
programmeertijd in te stellen, bijvoorbeeld 10 minuten.

Bevestig door op START/STOP te drukken. De oven
gaat aan en het programma begint.

•DE MICROGOLVEN FUNCTIE

0 0 : 0 0

1 0 0 0 w

0 0 : 0 0

1 0 : 0 0

1 0 0 0 w

1 0 : 0 0

5 0 0 w

0 0 : 1 5

0 2 : 3 0

11
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Met de automatische bakfunctie worden de tijd en de bakwijze automatisch berekend naar gelang het
soort gerecht en het gewicht. Met de AUTO keuzeknop kunt u uit 12 standen voor automatisch bakken
kiezen.
VARKENSVLEES, KALFSVLEES, KALKOEN
RUNDVLEES 
VIS
GEVOGELTE
GROENTEN 
DIEPVRIES
GROENTEN

Programmering van de automatische baktijd naar gelang het gewicht Weergave

Draai de keuzeknop om de AUTO baktijd te selecteren. Het
display licht op.
Draai de AUTO keuzeknop om het te bakken gerecht te
selecteren, bijvoorbeeld vis.

100 g knippert op het display. 
Druk op de + / - toetsen om het gewicht in te stellen,
bijvoorbeeld 150 g. Bevestig door op START/STOP te
drukken.

De programmaduur wordt automatisch berekend (bijv.
2 min. 30 sec). Deze duur verschijnt op het display. 
Het programma begint.

•AUTOMATISCH BAKKEN

Met de microgolven functie op stand 500 W, kunt u 2 borden gelijk opwarmen. Zet één bord op
het draaiplateau en het andere op het rooster op niveau. 

Aanbevelingen:
Bedek de borden met magnetronfolie of een ander omgekeerd bord. De hieronder
aangegeven tijden zijn bedoeld voor het opwarmen van gekoelde voedingsmiddelen of op

omgevingstemperatuur bewaarde producten.

Soort gerecht Hoeveelheid Duur

Homogene gerechten zoals purée, 
erwten, selderij, enz. 2 borden van 200 g 4 - 6 min

Heterogene gerechten zoals 
cassoulet, ragout, ravioli, enz. 2 borden van 300 g 6 - 8 min

•OPWARMEN OP 2 NIVEAUS

1009

1509

0 2 : 3 0

Als u het gerecht in de oven laat zonder de deur te openen na een microgolven of snel programma, start
de warm houden functie na 2 minuUt om het gerecht op de juiste temperatuur te houden .(HH= Heat and
Hold) Drie pieptonen geven na 15 minuten het einde aan van de warm houden functie.

KANT-EN-KLAAR VERS
PIZZA 
DIEPVRIES PIZZA
VERSE QUICHE 
VERSE TAART
KANT-EN-KLAAR 

DIEPVRIESGERECHT

•WARMHOUDEN
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•HANDLEIDING VAN AUTOMATISCHE FUNCTIES

Varkensvlees 

Kalfsvlees

Kalkoen

Rundvlees

Met deze functie kunt u braadstuk van 500 g tot 2000 g bakken en
bruinen. 

Het bakken geschiedt met de combifunctie microgolven + hetelucht, en
microgolven + grill.

Gebruik een hittebestendige schaal voor magnetronovens, bij voorkeur
van aardewerk (minder vetspatten dan bij glas). 

Geef indien mogelijk de voorkeur aan braadstuk zonder spek om
verspatten en rook te vermijden. Niet te dik braadstuk levert een beter
resultaat op.

Haal het vlees uit de koelkast en laat het 1 uur op omgevingstemperatuur
rusten voordat u het in de oven zet.

Zet de schaal op het rooster op niveau 2.

Laat het gebraad na de bakcyclus 10 min. in aluminiumpapier rusten. Het
vlees wordt zo mals en sappig.

Vis Met deze functie kunt u vis van 100 g tot 1000 g bakken.
Alle vis kan in de magnetronoven worden gekookt. Zorg er alleen voor dat
u verse vis gebruikt.
Het koken geschiedt met de microgolven functie.
U kunt de gehele vis bakken (in dit geval een snede maken op het dikste
gedeelte), of in plakken of als filet. Als u een hele vis wilt bakken maak dan
sneden in het dikste gedeelte voor een beter resultaat.
Leg de vis in een ronde of ovale schaal voor magnetronovens, voeg 2 à
3 eetlepels water, citroensap of witte wijn toe en bedek de schaal met het
deksel of folie; na het bakken op smaak brengen.
Zet de schaal op het draaiplateau.

Gevogelte
Met deze functie kan een hele kip of een kip in stukken (poten) van 500 tot
2000 g, worden bruin gebakken.
Het bakken geschiedt met de microgolven + hetelucht functie.
Gebruik een hittebestendige schaal voor magnetronovens, bij voorkeur van
aardewerk (minder vetspatten dan bij glas). Kippenpoten kunnen direct op
een glazen braadslee worden gelegd.
Met een vork gaatjes prikken in het vel om spatten te voorkomen.
Giet wat olie over het gevogelte, bestrooi met peper, zout en kruiden naar
keuze.
Hele kip: Zet de schaal op het rooster op niveau 1.
Kippepoten: tot 900 g, de schaal op het rooster zetten op niveau 2. 
Aan het einde van de baktijd de kip 5 minuten in de oven laten voordat u het
opdient.
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•HANDLEIDING VAN AUTOMATISCHE FUNCTIES

Groenten
vers

diepvries

Met deze functie kunt u groenten tussen 100 en 1000 g koken.
Het koken geschiedt met de microgolven functie.
Kies verse groenten en voeg voor het koken wat water toe:

- tot 200 g: 2 eetlepels water
- tot 500 g: 0,5 dl water 
- tot 1000 g: 1 dl water 

Gebruik een aan het volume van de groenten aangepaste schaal en bedek
deze (met uitzondering van champignons). Zet de schotel op het glazen
draaiplateau.
Wacht na het koken enkele minuten voordat u de groenten opdient. 

Vers 
kant-en-klaar

Kant-en-klaar 
diepvries

Met deze functie kunt u kant-en-klare diepvriesgerechten tussen 250 g en
1000g opwarmen (lasagna, gegratineerde aardappelschotel, rundergehakt
met aardappelpuree, gegratineerde vis, enz).

Het bakken geschiedt met de microgolven + hetelucht functie. 
Verwijder de verpakking en leg het gerecht in een hittebestendige schaal
voor magnetronovens. Voor een beter resultaat kunt u de schaal met een
omgekeerd bord bedekken.
Zet de schaal op het draaiplateau. Wacht twee minuten voordat u het
gerecht opdient, om de hitte gelijkmatig te verdelen.

Verse pizza

diepvries

De diepvries pizza functie wordt gebruikt voor pizza’s tussen 100 g en
750 g. Het te programmeren gewicht moet overeenkomen met het
werkelijke gewicht van de pizza.
De verse pizza wordt gebakken met de hetelucht functie.
Verwijder de verpakking en leg de pizza op het rooster op niveau 2.

Verse
taart

Met deze functie kunt u verse taarten met een diameter van 27 tot 30 cm
bakken en van een bruin laagje voorzien.
Het bakken geschiedt met de microgolven + hetelucht functie.
Gebruik een hittebestendige taartvorm voor magnetronovens (pyrex,
aardewerk...).
Wanneer u kant-en-klaardeeg gebruikt dient u het bijgevoegde bakpapier te
gebruiken.Knip het papier volgens de afmetingen van de vorm.
Zet de taartvorm op het rooster op niveau 2.
Advies: Geen metalen vorm gebruiken.

Verse 
quiche

Met deze functie kunt u verse quiches met een diameter van 27 tot 30 cm
bakken en van een bruin laagje voorzien.
Het bakken geschiedt met de microgolven + hetelucht functie.
Gebruik een hittebestendige taartvorm voor magnetronovens (pyrex,
aardewerk...).
Wanneer u kant-en-klaardeeg gebruikt dient u het bijgevoegde bakpapier te
gebruiken.Knip het papier volgens de afmetingen van de vorm.
Zet de taartvorm op het rooster op niveau 2.
Tips:Geen metalen vorm gebruiken.
Bak de quiche zodra u de bereiding op het deeg heeft gegoten. Laat het
deeg nooit doorweken want zo wordt het niet goed gebakken.
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Door diepvriesgroente in de magnetronoven te ontdooien wint u veel tijd. Voor het ontdooien
van gerechten gebruikt u de SPEED DEFROST functie of de MICROGOLVEN functie
op vermogen 200 W (ontdooien).

Wat u dient te weten:
Kleine stukjes vlees of vis kunnen onmiddellijk na het ontdooien worden gebakken Grote
stukken vlees of hele vis zijn aan het eind van het ontdooiprogramma nog licht diepgevroren. 
Wij raden u aan een rusttijd te voorzien die ten minste gelijk is aan de ontdooiingstijd om zo een
gelijkmatige temperatuur te verkrijgen.

Een voedingsmiddel dat bedekt is met ijskristallen zal minder snel ontdooien. In dit geval zult u
de ontdooiingstijd moeten verlengen.

Aanbevelingen
De ontdooiingstijd varieert naar gelang het type apparaat. Het is tevens afhankelijk van de vorm,
de grootte, de oorspronkelijke temperatuur en de kwaliteit van de voedingsmiddelen.

In de meeste gevallen moet de verpakking worden verwijderd. Verwijder de metalen strippen
van de verpakkingen.

Halverwege de ontdooiing dient u de stukken om te draaien, te vermengen of uit elkaar te halen
als zij samen zijn ingevroren.

Als u vlees of vis ontdooit dat zo groot is dat hierdoor het draaiplateau niet meer kan draaien,
gebruik dan de stop plateau functie. Draai het gerecht in dit geval regelmatig om.

Laat vlees en vis op een schotel omgekeerd op een ander bord ontdooien om het vrijkomende
vocht weg te laten stromen. Als het in contact blijft met het voedingsmiddel, wordt het
oververhit. 
Vries nooit opnieuw gerechten in voordat u deze heeft gekookt of gebakken.

Duur van ontdooiprogramma’s:
De duur van de ontdooiprogramma’s is berekend voor voedingsmiddelen die op -18°C zijn
ingevroren. Dit geeft u een aanwijzing voor de benodigde ontdooitijd, maar de werkelijke duur
kan verschillen naar gelang de dikte, de vorm, de grootte en de verpakking van van het
voedingsmiddel.

Programmakeuzes:
2 programma’s voor automatisch ontdooien:

ontdooien van vlees, gevogelte,vis, groenten, kant-en-klaar gerechten 

ontdooien van brood, zoete broodjes

Kies microgolven 200 W (vermogenniveau voor het ontdooien) als u
hoeveelheden wilt ontdooien die niet in het speed defrost programma
voorkomen. De gewenste ontdooitijd programmeren. U kunt de voorgestelde
ontdooitijden op onderstaande tabel raadplegen.

•HET ONTDOOIEN
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Speed defrost Weergave

Draai de keuzeknop om de “speed defrost” functie te
selecteren. Het overeenkomende symbool wordt weergegeven.
100 g verschijnt op het display.
Druk op de + / - toetsen om het gewicht in te stellen,
bijvoorbeeld 400 g.
Bevestig door opSTART/STOP te drukken.
De programmatijd wordt automatisch berekend (bijv. 2 min. 45
sec.). 
De tijd verschijnt op het display met de functies voor het
ontdooien.
Het programma begint. 

Opmerking:
Ga op dezelfde manier te werk voor brood en zoete broodjes door de specifieke speed
defrost functie te selecteren .

De ontdooiingstijd wordt automatisch berekend naar gelang het gewicht. 
Deze tijd is afhankelijk van de oorspronkelijke temperatuur van het voedingsmiddel (de
tijden worden berekend voor voedingsmiddelen op -18°C).
Voor voedingsmiddelen die zwaarder zijn dan 350 g (behalve brood/zoete broodjes), hoort
u een pieptoon halverwege het speed defrost programma om u eraan te herinneren dat het
tijd is de voedingsmiddelen om te draaien voor een beter resultaat. “turn” verschijnt op het
display. Sluit de deur nadat u de voedingsmiddelen heeft omgedraaid en druk op
START/STOP om het ontdooiprogramma te hervatten.

Met de speed defrost functie kunt u de ontdooitijd niet wijzigen.
Om een gelijkmatig resultaat te krijgen kan de STOP PLATEAU functie niet worden gebruikt
met de speed defrost functie.
Voor de voedingsmiddelen die niet in de categorieën van aanbevolen voedingsmiddelen
voorkomen, gebruikt u de MICROGOLVEN functie op 200 W. Raadpleeg de onderstaande
aanwijzingen voor de aanbevolen programmatijden.

Selecteer het soort en de hoeveelheid voedingsmiddelen die u wilt ontdooien. De automatische
functie programmeert de juiste ontdooitijd.

Voedingsmiddel Hoeveelheid Tijd Aanbevelingen

Bladerdeeg of kruimeldeeg 400 g 1 - 3 min
Op keukenpapier leggen; 

halverwege het bakken omdraaien

Jakobsschelpen 500 g 5 - 7 min
Op een plat bord leggen; 

halverwege het bakken roeren

Gepelde roze garnalen 100 g 1 - 2 min “           “

Hele rose garnalen 200 g 2 - 4 min “           “

Langoustines/Gamba’s (10) 500 g 6 - 8 min “           “
Aardbeien
Frambozen/griotten
Kruisbessen / blauwe
bosbessen / zwarte bessen

250 g 7 - 9 min
6 - 8 min.
5 - 7 min.

1009

0 2 : 4 5

04 009

•DE SPEED DEFROST FUNCTIES

•HANDLEIDING VOOR HET ONTDOOIEN
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Met deze functie kunt u gerechten zoals gegratineerde schotels en vlees bakken en van een bruin
laagje voorzien.
De functie kan voor of na het bakken worden gebruikt, naar gelang het recept.

Let op: 
De toegankelijke gedeelten kunnen warm worden bij gebruik van de grill. Houd kinderen op

veilige afstand.
Als het apparaat met een gecombineerde functie werkt wordt het aanbevolen om kinderen alleen
onder toezicht van volwassenen de magnetronoven laten te gebruiken vanwege de hoge
temperaturen.
Bij gebruik van de grill dient u uw handen te beschermen bij het uit de oven halen van uw
gerechten en schalen te gebruiken die bestand zijn tegen hoge temperaturen, zoals vuurvast glas
of aardewerk.
De oven heeft 2 grillniveaus: ZACHTE GRILL en STERKE GRILL.
Over het algemeen wordt STERKE GRILL gebruikt voor het roosteren van vlees en vis, en ZACHTE
GRILL met de GRILL + MICROGOLVEN functie voor het gratineren en goudbruin maken van fijne
gerechten. Zet het rooster op het niveau dat overeenkomt met de hoogte van het gerecht.

Programmering van de GRILL functie Weergave

Draai de keuzeknop om de grill functie te selecteren, bijv.
sterke grill. Het overeenkomende symbool wordt
weergegeven. 

De cijfers van de klok knipperen op het display.

Druk op de + / - toetsen om de tijd te programmeren,
bijvoorbeeld 10 minuten.

Bevestig door opSTART/STOP te drukken.  De oven gaat
aan en het programma begint.

Opmerking:
De tijd kan op elk moment worden gewijzigd door op de + / - toetsen te drukken.

Zet het gerecht op het rooster op niveau 3. Draai het halverwege het bakken om.

Voedingsmiddelen Hoeveelheid Duur

Andouillette, bloedworst, worstjes
(met een vork gaatjes in het vel pikken)

4 - 6 stuks 22 - 30 min

Varkenscarbonade 4 stuks 27 - 32 min

Lamskarbonade 4 stuks 15 - 17 min

Runderrib 800 g 23 - 25 min

Gerookt spek 4 - 6 plakjes 18 - 25 min

• DE GRILL FUNCTIE

•HANDLEIDING VOOR BAKKEN MET GRILL FUNCTIE

0 0 : 0 0

1 0 : 0 0
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Met deze functie kunt u tegelijkertijd de grill en de microgolven gebruiken voor snel bakken.
U kunt om het even welk grillniveau met één van de vermogenniveaus van de microgolven tot
700 W combineren.

Voedingsmiddelen Hoeveelheid Programmering Duur

Lamsschouder
(zonder bot en opgebonden) 

1.300 g 200 W + niveau 3 40 - 45 min

Entrecôte 800 g 200 W + niveau 3 18 - 23 min

Kip, parelhoen 1200 g 500 W + niveau 3 25 - 27 min

Kalkoenbraadstuk 800 g 300 W + niveau 3 27 - 32 min

Varkensbraadstuk 1.000 g 300 W + niveau 3 35 - 40 min

Kalfsbraadstuk 1200 g 300 W + niveau 2 50 - 55 min

Gebruik een hittebestendige schaal voor magnetronovens, bij voorkeur van aardewerk (minder
vetspatten dan bij glas).
Leg het voedingsmiddel in een schaal en zet deze op het rooster op niveau 1. Draai het
voedingsmiddel halverwege de bakcyclus om.
Geef indien mogelijk de voorkeur aan braadstuk zonder spek om vetspatten en rook te vermijden. 
Aan het eind van de bakcyclus op smaak brengen. Laat het gebraad 10 min. in aluminiumpapier
rusten. Het vlees wordt zo mals en sappig.

Programmering van de GRILL + MICROGOLVEN FUNCTIE Weergave

Draai de keuzeknop om de ZACHTE GRILL of STERKE
GRILL + MICROGOLVEN te selecteren, bijv. Zachte
grill + MG. Het overeenkomende symbool licht op, het
maximale vermogenniveau, 700 W, knippert op het
display. 

Druk op de + / - toetsen om het vermogen van de
microgolven te verlagen, bijvoorbeeld 500 W. Bevestig
het vermogenniveau door op START/STOP te drukken;
de cijfers van de klok knipperen op het display.

Druk op de + / - toetsen om de programmatijd in te
stellen, bijvoorbeeld 10 minuten.

Bevestig door op START/STOP te drukken. De oven
gaat aan en het programma begint.

Opmerking:
De programmatijd kan op elk moment worden aangepast door op de + / - toetsen te
drukken.

•HANDLEIDING VOOR BAKKEN MET GRILL + MICROGOLVEN FUNCTIE

•DE GRILL + MICROGOLVEN FUNCTIE 

7 0 0 w

0 0 : 0 0

5 0 0 w

1 0 : 0 0
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Met de hete lucht functie kunt u gerechten bakken en van een bruin laagje voorzien zoals in een
traditionele oven.

Programmering van de HETELUCHT functie Weergave

Draai de keuzeknop om de HETELUCHT functie te
selecteren Het overeenkomende symbool licht op, de
temperatuur (200°C) knippert op het display. 

Druk op de + / - toetsen om de temperatuur van het
programma te selecteren, bijv. 180°C. Bevestig de
temperatuur door op START/STOP te drukken.

De cijfers van de klok knipperen op het display.

Druk op de + / - toetsen om de programmeertijd in te
stellen, bijvoorbeeld 40 minuten.

Bevestig door op START/STOP te drukken. De oven
gaat aan en het programma begint.

Opmerking:
De baktijd kan op elk moment worden gewijzigd door op de + / -  toetsen te drukken. 

“°C” knippert zolang de geprogrammeerde temperatuur niet is bereikt.

U kunt de oven op dezelfde manier als een traditionele oven voorverwarmen voor de
hetelucht programmering. 

Let op:
Wanneer u de microgolven + hetelucht functie gebruikt moet u de magnetronoven nooit
voorverwarmen, dit kan het apparaat beschadigen.

Aanbevelingen:
De temperatuur kan in stappen van 10°C worden aangepast, van 50°C tot 220°C.
De baktijd kan ingesteld worden tussen 0 en 90 minuten.
Het wordt aanbevolen een minimum baktijd te programmeren en eventueel tijd toe te
voegen: de kleuring van de gerechten in de gaten houden.
Zet het rooster altijd op niveau 1 of 2 voor een optimale verdeling van de warmte en een
goed bakresultaat.
Gebruik hittebestendige schalen.
Bescherm uw handen wanneer u de schotel uit de magnetronoven haalt want deze kan heel
heet worden.
Als u iets wilt ontdooien na een bakcyclus met één van de hetelucht functies, raden wij u
aan de oven ongeveer 10 minuten te laten afkoelen voor een beter resultaat.

•DE HETELUCHT FUNCTIE

2 0 0 ° C

0 0 : 0 0

1 8 0 ° C

4 0 : 0 0
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Voedingsmiddelen Temperatuur Niveau Duur

Vlees
Varkensbraadstuk (1 kg)
Kalfsbraadstuk (1 kg)
Runderbraadstuk (1 kg)
Lamsvlees (bout, schouder 1,5 kg)
Gevogelte (1,2 kg)
Groot gevogelte
Konijn

160°C
180°C
220°C*
180°C
180°C
180°C
220°C

Op het rooster op niveau 2
Op het rooster op niveau 2
Op het rooster op niveau 2

In de braadslee op niveau 2 
Op het rooster op niveau 1
Op het rooster op niveau 1

In de braadslee op niveau 2 

90 min.
70 - 75 min.
38 - 40 min.
50 - 60 min.
70 - 75 min.
90 - 120 min.
40 - 45 min.

Vis (1,2 kg)
Heel (snapper, zalm, schelvis) 180°C In de braadslee op niveau 2 35 - 45 min.

Groenten
Gegratineerde aardappelschotel
Lasagna
Gevulde tomaten

180°C
180°C
180°C

Op het rooster op niveau 2 
Op het rooster op niveau 2 
Op het rooster op niveau 2 

50 - 55 min.
40 - 45 min.
45 - 55 min.

Gebakjes
Savoie gebak
Caketaart
Rolcake
Gebak
Koekjes
Zandtaartjes
Crème

Madeleines
Evenveeltje
Kwarktaart 

Tulband

Soezendeeg

Kruimeldeegtaart
Bladerdeegtaart

150°C
150°C
150°C
160°C
180°C
160°C
160°C

170°C
170°C
170°C

180°C

180°C

200°C
220°C*

Op het rooster op niveau 2 
Op het rooster op niveau 1

In de braadslee op niveau 2 
Op het rooster op niveau 1

In de braadslee op niveau 2 
In de braadslee op niveau 2 

Op het rooster op niveau 2 

In de braadslee op niveau 2 
Op het rooster op niveau 2 
Op het rooster op niveau 1

springvorm,  
een diameter van 26 cm 

Op het rooster op niveau 1
in speciale vorm

In de braadslee op niveau 2 

Op het rooster op niveau 2 
Op het rooster op niveau 2 

35 - 45 min.
35 - 45 min.
20 - 25 min.
40 - 50 min.
18 - 22 min.
20 - 25 min.
35 - 45 min.
bain marie
20 - 30 min.
40 - 50 min.
65 - 75 min.

45 - 50 min.

35 - 40 min.
naar gelang
de grootte
40 - 45 min.
30 - 40 min.

Diversen
Pâté in aarden schotel (1 kg)
Hartige taart

Gerechten in stoofpan
(ragout, baeckeoffe)
Brood (500 g meel)

190°C 
170°C 

160°C

220°C*

Op het rooster op niveau 1
Op het rooster op niveau 2

vorm van 20 cm
Op het rooster op niveau 1,

naar gelang de schaal.
Op het rooster op niveau 2 

90 min.
55 - 65 min.

90 - 180 min.

25 - 30 min.

* Verwarm de magnetronoven voor op de aangegeven temperatuur.

•HANDLEIDING VOOR BAKKEN MET HETELUCHT
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De hete lucht + microgolven functie combineert het bakken met microgolven met het bakken met
hetelucht om tijd te winnen. 
U beschikt over de volgende vermogenniveaus: 100-200-300-400-500 W.
De baktemperatuur kan in stappen van 10°C worden aangepast van 50°C tot 220°C.
De baktijd kan ingesteld worden tussen 0 en 60 minuten.

Aanbevelingen:
Gebruik bij het bakken met hete lucht + microgolven functie, geen metalen schaal.

Bakken op 2 niveaus:
Om gelijktijdig een kalfsbraadstuk van 800 g en een gegratineerde aardappelschotel van 800 g te
bakken, stelt u de oven als volgt in: 55 min. op 170°C en 300 W. Wij raden u aan om het te
gratineren gerecht op het draaiplateau te zetten en het kalfsbraadstuk in de braadslee te leggen
op niveau 3.

•DE HETELUCHT + MICROGOLVEN FUNCTIE

Programmering van de HETELUCHT + MG functie Weergave

Draai de keuzeknop om de HETELUCHT + MG te
selecteren. Het overeenkomende symbool licht op, het
maximale vermogenniveau, 500 W knippert op het
display. 

Druk op de + / - toetsen om het vermogen van de
microgolven te verlagen, bijvoorbeeld 300 W. Bevestig
het vermogenniveau door op START/STOP te drukken;
de temperatuur (200°C) knippert op het display.

Druk op de + / - toetsen om de temperatuur te
selecteren, bijv. 180°C. Bevestig de temperatuur door
op START/STOP te drukken; de cijfers van de klok
knipperen op het display. 

Druk op de + / - toetsen om de baktijd te programmeren,
bijvoorbeeld 40 minuten.
Bevestig door op START/STOP te drukken. 

De oven gaat aan en het programma begint.

Opmerking:
De baktijd kan op elk moment worden gewijzigd door op de + / -  toetsen te drukken. 

Zolang de geprogrammeerde temperatuur niet is bereikt knippert “°C”.
Een pieptoon geeft aan dat de geprogrammeerde temperatuur is bereikt en “°C” knippert
niet meer. 
U kunt de oven op dezelfde manier als een traditionele oven voorverwarmen voor de
hetelucht programmering. 
Let op:
Wanneer u de microgolven + hetelucht functie gebruikt moet u de magnetronoven nooit
voorverwarmen, dit kan het apparaat beschadigen.

2 0 0 ° C

0 0 : 0 0

1 8 0 ° C

4 0 : 0 0

5 0 0 w

3 0 0 w
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Voedingsmiddelen Hoeveelheid
Programmering

MG + HETELUCHT
Duur
(min.)

Aanbevelingen
Op niveau 2

Lamsschouder met
bot 1.300 g 200 W + 200°C 32 - 37 In de braadslee 

Entrecôte 800 g 200 W + 200°C 23 - 28
In een schaal op het
rooster 

Kip/parelhoen 1200 g 200 W + 200°C 35 - 40
In een schotel op het
rooster, niveau 1 

Kalkoenbraadstuk 800 g 300 W + 180°C 32 - 37
In een schaal op het
rooster 

Varkensbraadstuk 1200 g 300 W + 180°C 47 - 52
In een schaal op het
rooster 

Kalfsvlees-braadstuk 1.000 g 300 W + 180°C 37 - 42
In een schaal op het
rooster 

Gebruik een hittebestendige schaal voor magnetronovens, bij voorkeur van aardewerk (minder
vetspatten dan bij glas).
Geef indien mogelijk de voorkeur aan braadstuk zonder spek om verspatten en rook te vermijden.
Aan het eind van de bakcyclus op smaak brengen. Laat het gebraad 10 min. in aluminiumpapier
rusten. Het vlees wordt zo mals en sappig.

•HANDLEIDING VOOR HET BAKKEN MET HETELUCHT + MICROGOLVEN

U kunt een “KINDERBEVEILIGING” programmeren zodat de magnetronoven niet zonder uw
toestemming gaat werken.

Programmering Weergave

Open de deur, druk 5 seconden op START/STOP
tot het sleutelpictogram op het display
verschijnt. Twee pieptonen bevestigen de
tijdelijke vergrendeling van de magnetronoven. 
Er kan geen enkel programma worden ingesteld.

Om het ongedaan te maken:
Ga op dezelfde manier te werk: 
Druk 5 seconden lang op de START/STOP toets,
met de deur open. Het sleutelpictogram verdwijnt
en de klok wordt weergegeven. 
Twee pieptonen bevestigen de procedure.

•DE KINDERBEVEILIGING Ñ
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Met de 3 geheugenfuncties kunt u 3 courante programma’s registreren zodat u deze vervolgens
snel kunt selecteren.

Programmering van een geheugentoets Weergave

Voor de geheugen functie drukt u op de toets
MEMO. M1 knippert. (Druk opnieuw op de toets om
naar M2, M3 te gaan.)

Programmeer de door u gewenste bakcyclus.

In plaats van op START/STOP te drukken, bevestigt
u het programma door één seconde op de toets
MEMO te drukken. M1 (M2/M3) wordt weergegeven
en een pieptoon bevestigt de registratie.

Gebruik van een opgeslagen geheugen Weergave

Druk op MEMO, M1 wordt weergegeven.

Kies het geheugen M2 of M3 door opnieuw op de
toets te drukken.

Het opgeslagen programma wordt weergegeven.

Bevestig door op START/STOP te drukken, de oven
gaat aan en het programma begint.

Opmerking:
Volg dezelfde procedure om de voorgaande programmering te annuleren en te vervangen.
U kunt alle functies opslaan.

•DE GEHEUGENPROGRAMMA’S M1 / M2 / M3
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M  1

M  1

M  1

U kunt ook de “SCHAKELKLOK“ functie van de magnetronoven programmeren.

Programmering Weergave

Zet de keuzeknop op stop.

Druk op de + / - toetsen om de gewenste tijd te
programmeren, bijv. 10 minuten.
Bevestig door op START/STOP te drukken.
De geprogrammeerde tijd begint af te tellen.
3 pieptonen kondigen het einde van het programma
aan.

Om te annuleren drukt u 2 seconden op
START/STOP.

•DE SCHAKELKLOK 6

1 0 : 0 0

0 0 : 0 0
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3/ONDERHOUD EN REINIGING VAN HET APPARAAT

REINIGING VAN DE BUITENKANT•

Laat het apparaat eerst afkoelen voordat u de oven reinigt.
Als algemene regel geldt dat schurende poeders en metalen sponsen alsook scherpe
voorwerpen niet gebruikt mogen worden.
Het is raadzaam de oven regelmatig te reinigen met behulp van een vochtige spons en
zeepsop, en restjes etenswaren te verwijderen.
Als het apparaat niet goed schoon wordt gehouden kan het oppervlak zich snel in slechte
staat bevinden. De levensduur wordt verkort en het kan tot gevaarlijke situaties leiden.
Het wordt aanbevolen de magnetronoven
regelmatig te reinigen en voedselresten aan binnen- en buitenkant van het apparaat te
verwijderen. 
Gebruik een vochtige spons met zeep. Het oppervlak van apparaten die niet goed schoon
worden gehouden, kan worden aangetast. Daarnaast kan de levensduur van het toestel
verkorten en kunnen er zelfs gevaarlijke situaties ontstaan. 

WAARSCHUWING: Gebruik de magnetronoven niet bij een beschadigde deur of afdichting,
maar laat het toestel eerst door een bevoegd persoon herstellen.

Gebruik geen stoomreiniger.

Het gebruik van schuurmiddelen, alcohol of verdunningsmiddelen wordt afgeraden; zij kunnen
het apparaat beschadigen.

Laat bij sterke geuren of een vieze magnetronoven wat water met citroensap of azijn gedurende
2 minuten in een kopje koken en maak de wanden schoon met wat afwasmiddel.

Het draaiplateau kan worden verwijderd om het reinigen te vergemakkelijken. Hiervoor kunt u
het bij de hiervoor bestemde 
toegangszones vastpakken. Vermijd dat er water in de opening van de motoras terechtkomt
wanneer u de aandrijver verwijdert.
Vergeet niet de aandrijver, de drager met de wieltjes en het draaiplateau weer terug te zetten.
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U constateert het volgende: Oplossingen

De tijd telt af maar het apparaat werkt niet (het
plateau draait niet en het gerecht wordt niet
warm). “Tijd/demo” knippert op het display.

Uw apparaat staat in de DEMONSTRATIE
modus. Druk 5 seconden lang gelijktijdig op
de START/STOP, “+” en  “-” toetsen.

Het apparaat begint niet te werken.

Controleer de aansluiting van het apparaat.
Controleer of de deur van de magnetron-
oven goed dicht is.
Controleer of de kinderbeveiliging          niet
is geprogrammeerd.

Het apparaat blijft lawaai maken na het einde
van de baktijd.

Voor het verwijderen van de reststoom is het
apparaat uitgerust met een uitgestelde
ventilatie functie. Na een bakcyclus blijft de
ventilator nog 15 minuten werken.

Het apparaat maakt lawaai.
Het plateau draait niet goed.

Reinig de wieltjes en de zone met de lagers
onder het draaiplateau.
Controleer of de wieltjes in de goede stand
staan.

Er is damp op het glas.
Verwijder de damp met behulp van een
doek.

Het gerecht wordt niet warm in het
microgolven programma.

Controleer of het keukengerei geschikt is
voor magnetronovens en of het vermogen 
is aangepast.

Er komt rook uit de grill aan het begin van
het programma.

Verwijder voor elk gebruik alle bakresten van
het verwarmingselement.

Er komen vonken uit het apparaat.

Het apparaat goed reinigen:  verwijder vet,
bakresten...
Verwijder alle metalen elementen van de
wanden van de magnetronoven.
Gebruik nooit metalen elementen met het
rooster.

U twijfelt over de goede werking van de oven. Dit betekent niet automatisch dat er een defect
is. Controleer in elk geval eerst de volgende punten:

Ñ

4/BIJ PROBLEMEN



Eventuele ingrepen op het apparaat dienen
door een gekwalificeerde
alleenvertegenwoordiger van het merk te
worden uitgevoerd. Vermeld de “Service”
referentie van het apparaat alsmede het
serienummer “Nr”. Deze inlichtingen staan op
het identificatieplaatje (zie Fig. 1). 

ORIGINELE ONDERDELEN
Dring bij onderhoudsingrepen aan op het
uitsluitend gebruik van gecertificeerde
o r i g i n e l e
onderdelen. 

•INGREPEN

5/ SERVICEDIENST NL

_______________ Cl.B - Gr.2

_____ W max

220 - 240 V      50Hz

2450 MHz

TYP : _________

~
Service: ____________

Nr : AA MM 00001 

PXXXXXXXX

Fig.07
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6/KEURINGSTEST 

Keuringstest volgens de normen CEI/EN/NF EN 60705.
De Internationale Elektrotechnische commissie, SC.59K, heeft een norm opgezet met betrekking
tot vergelijkende prestatiekeuringen uitgevoerd op verschillende magnetronovens. 
Wij bevelen u het volgende aan voor dit apparaat:

Test Gewicht
Geschatte

tijd
Keuzeknop 

voor vermogen.
Schalen/Advies

Eiercrème
(12.3.1)

1.000 g

750 g

16 - 18 min

13 - 15 min.

500 W

Pyrex 227
Op het draaiplateau

Pyrex 220
Op het draaiplateau

Savoie gebak
(12.3.2)

475 g 6 - 7 min 700 W
Pyrex 827

Op het draaiplateau

Vleesbrood
(12.3.3)

900 g 14 min. 700 W
Pyrex 838

Bedekken met plasticfolie.
Op het draaiplateau

Ontdooien
van vlees

(13.3)
500 g 11 - 12 min 200 W Op het draaiplateau

Ontdooien van
frambozen

(B.2.1)
250 g 6 - 7 min 200 W

Op een plat bord
Op het draaiplateau

Gegratineerde
aardappelschotel

(12.3.4)
1.100 g 23 - 25 min

Zachte Grill
+ 700 W

Pyrex 827
Op het draaiplateau

Kip
(12.3.6)

1200 g

24 - 26 min
Sterke Grill

+ 500 W

Op rooster + braadslee 
Op niveau 1

Halverwege de baktijd
omdraaien

35 - 40 min
Hete lucht

200°C
+ 200 W

In geëmailleerde aardewerken
schotel

Op het rooster op niveau 1

Gebak
(12.3.5)

700 g 20 min.
Hete lucht

220°C
+ 200 W

Pyrex 828
Op rooster, niveau 1



Caro/a cliente,

Acabou de adquirir um forno microondas BRANDT e estamos-lhe
gratos por isso.

Toda a nossa paixão e o nosso saber-fazer foram dedicados a este
aparelho, de maneira a que ele possa satisfazer o melhor possível as
suas necessidades. Inovador e eficiente, concebemo-lo a pensar na
sua permanente facilidade de utilização.

Na gama de produtos BRANDT, encontrará igualmente uma vasta
gama de fornos, placas de cozinha, exaustores, fogões, máquinas de
lavar louça e frigoríficos e congeladores que poderá coordenar com
o seu novo forno microondas BRANDT.

No intuito permanente de satisfazer o melhor possível as suas
exigências em relação aos nossos produtos, o nosso serviço de
Apoio ao Cliente encontra-se, naturalmente, à sua disposição e à sua
escuta para responder a todas as suas perguntas ou sugestões
(morada e n.º de telefone no fim deste guia).

E visite o nosso sítio www.brandt.com onde poderá encontrar todos
os nossos produtos, bem como informações úteis e complemen-
tares.

BRANDT

Com a preocupação de melhorar constantemente os nossos produ-
tos, reservamo-nos o direito de modificar as respectivas característi-
cas técnicas, funcionais ou estéticas por motivos ligados à sua
evolução técnica.

Importante: Antes de ligar o seu aparelho, leia com atenção este
manual de instalação e de utilização, de modo a familiarizar-se mais

rapidamente com o seu funcionamento.
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Imagem  03

C

D

•O prato giratório: permite uma cozedura
homogénea do alimento sem manipulação.
Roda indiferentemente nos 2 sentidos. Se
não rodar, verifique se todos os alimentos
estão correctamente posicionados.
Não tente fazê-lo rodar manualmente, corre o
risco de deteriorar o sistema de acciona-
mento.
Pode ser utilizado como tabuleiro de cozedura.
Para o retirar, segure-o através das zonas de
acesso previstas na cavidade.

•O accionador: permite fazer rodar o prato
(Imagem 04).

•O suporte de rodinhas: As rodinhas
devem obrigatoriamente estar no sentido cor-
recto (Imagem 04).
No caso de má rotação, verifique se não há nen-
hum corpo estranho por baixo das rodinhas.

Painel de comandos

Cavidade

Prato giratório

Puxador da porta

A

B

C

D

•O APARELHO

A

B

Imagem  04

PT 1/ DESCRIÇÃO DO SEU APARELHO
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•A grelha (Imagem 05) : permite tostar,
alourar ou grelhar. A grelha não deve em nen-
hum caso ser utilizada com outros recipientes
metálicos na função microondas, grill +
microondas ou calor ventilado + microondas.
No entanto, pode aquecer um alimento numa
forma de alumínio isolando-o da grelha com
um prato.

• As grelhas laterais (Imagem 06):
2 encaixes que permitem utilizar a grelha em
3 níveis.

Os 3 níveis de inserções estão disponíveis
segundo o tipo de cozedura e alimentos
(Imagem 07/08).
Na função Grill ou Grill + Microondas utilize a
grelha no nível de inserção 1 para os alimentos
espessos como os assados, no nível de
inserção 3 para os alimentos pouco espessos
como as costeletas ou as salsichas.

Na função Calor Ventilado ou Microondas +
Calor Ventilado, insira a grelha no nível 1 ou 2
consoante a preparação.

1/ DESCRIÇÃO DO SEU APARELHO

Imagem  06

Imagem  07

À
Á
Â

Imagem  08

Imagem  05

•OS ACESSÓRIOS

PT
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O selector de programa automático permite escolher a função
automática e a categoria de alimento.

O botão START/STOP permite iniciar um programa, interromper ou
parar um programa em curso.

Os botões “- / +” permitem acertar a hora, a duração do programa, a
potência, o peso do alimento, o programa memorizado, bem como a tempe-
ratura no caso de cozedura com calor ventilado.
Premir os dois botões em simultâneo pára a rotação do prato giratório para
permitir a utilização de pratos que precisam de todo o espaço disponível no
microondas.

O botão MEMO permite programar e iniciar a função memória.
Prima durante cinco segundos para aceder à função HORLOGE
(RELÓGIO) para acertar a hora.

O selector FUNÇÃO permite escolher o tipo de programa.

C

A

B

D

F

E

FEDCBA

•O PAINEL DE COMANDOS

1/ DESCRIÇÃO DO SEU APARELHO

Imagem  09

Pode também programar a função “TEMPORIZADOR“ do seu forno microondas.

Programação Visor

Rode o selector para a posição paragem.

Prima os botões + / - para programar o tempo pre-
tendido, ex. dez minutos.
Para validar, prima START/STOP.
A contagem decrescente do tempo programado começa.
São emitidos 3 bips sonoros para anunciar o fim do
programa.

Para anular prima START/STOP durante 2 segundos.

•O TEMPORIZADOR 6

1 0 : 0 0

0 0 : 0 0

PT
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1/ DESCRIÇÃO DO SEU APARELHO

Imagem 10

MICROONDAS 1000W

MICROONDAS

SPEED DEFROST

SPEED DEFROST DOCES/PÃO

GRILL SUAVE

GRILL FORTE

CALOR VENTILADO

MICROONDAS + GRILL SUAVE

MICROONDAS + GRILL FORTE

CALOR VENTILADO + MICROONDAS

PROGRAMAS AUTOMÁTICOS

A

B

C

D

E

J

H

F

G

I

PORCO, VITELA, PERU

VACA

PEIXE

CARNES DE AVES

LEGUMES

LEGUMES CONGELADOS

PRATO PREPARADO FRESCO

PIZZA 

PIZZA CONGELADA

QUICHE FRESCA

TARTE FRESCA

PRATO PREPARADO CONGELADO

A

B

C

D

E

J

H

F

G

I

L

K K

SELECTOR PROGRAMAS AUTOMÁTICOS         SELECTOR FUNÇÕES

B C D E

JH

F

G I K L

A

Imagem 11

B C D E

JH

F

G I K

A

•OS SELECTORES

PT
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O visor guia-o durante a programação das diferentes regulações :
Hora, Duração do programa, Nível de potência do microondas (Watts), 
Peso do alimento (gramas), Paragem do prato giratório, Programas automáticos

ANIMAÇÃO COZEDURA consoante a função seleccionada

A

H

Imagem 12

•O VISOR

MICROONDAS

GRILL

CALOR VENTILADO

PRATO GIRATÓRIO

HORA/TEMPO DE PROGRAMAÇÃO

PROGRAMA AUTOMÁTICO

SPEED DEFROST

TEMPERATURA CALOR VENTILADO

POTÊNCIA MICROONDAS/
PESO DOS ALIMENTOS
MEMÓRIA 1 / 2 / 3
SISTEMA DE SEGURANÇA PARA AS
CRIANÇAS  

A

B

C

D

E

F

G

E F G

I

DCB

I

H

Pode programar a função “SEGURANÇA PARA CRIANÇAS” para impedir a ligação 
não autorizada do seu microondas.

Programação Visor

Abra a porta, prima o botão START/STOP durante
5 segundos, até que apareça o símbolo repre-
sentando uma chave no visor. São emitidos dois
bips sonoros para confirmar que o seu forno
microondas está temporariamente bloqueado. 
Não está disponível nenhum programa.

Para anular:
Siga o mesmo procedimento: 
Prima o botão START/STOP durante 5 segundos
com a porta aberta. O símbolo representando uma
chave desaparece e é afixado o relógio. 
São emitidos dois bips sonoros para confirmar a
operação.

•SISTEMA DE SEGURANÇA PARA AS CRIANÇAS Ñ
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Após a primeira ligação do aparelho ou um corte de electricidade prolongada, o relógio indica
“1 2 : 0 0 ”, o visor pisca.

Para acertar o relógio Visor

Prima os botões + / - para acertar a hora, por exemplo
6:30.

Para validar prima o botão MEMO.

É emitido um bip sonoro para confirmar que o acerto
da hora foi efectuado correctamente.

Em caso de mudança de hora Visor

Prima o botão MEMO durante cinco segundos.
O visor com a hora pisca.

Programe a nova hora (por exemplo 7:30), 
premindo os botões + / -.

Para validar prima o botão MEMO.

É emitido um bip sonoro para confirmar que o acerto
da nova hora foi efectuada correctamente.

Observações:
Se não premir o botão MEMO, a regulação da hora é anulada.

Se considerar que o espaço do prato impede o prato giratório de girar, programe a função
PARAGEM DO PRATO GIRATÓRIO antes ou durante a execução do programa.

Nota: É impossível parar o prato giratório durante a execução de um programa de descon-
gelação automática.

Programação Visor

Prima os botões + E - ao mesmo tempo, o símbolo do
prato giratório muda.
Para cancelar esta função, siga o mesmo procedimen-
to. 

Comentários:
É necessário rodar o recipiente e misturar o seu conteúdo ao meio
do programa quando a opção PARAGEM PRATO GIRATÓRIO
está activada.

•PARAGEM DO PRATO GIRATÓRIO

•COMO DEFINIR E ALTERAR A HORA

0 6 : 3 0

1 2 : 0 0

0 6 : 3 0

0 7 : 3 0

PT2/ UTILIZAÇÃO DO SEU APARELHO
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Nível de potência Utilização

1000 W / 900 W

Aquecimento rápido de bebidas, água e pratos contendo uma gran-
de quantidade de líquido.
Cozedura de alimentos contendo muita água (sopas, molhos,
tomates, etc.).

800 W / 700 W Cozedura de legumes frescos ou congelados.

600 W Derreter chocolate.

500 W
Cozedura de peixes e marisco. Aquecimento em 2 níveis.
Cozedura de legumes frescos a lume brando. Aquecimento ou
cozedura de alimentos frágeis à base de ovo.

400 W / 300 W Cozedura a lume brando de produtos lacticínios, compotas.

200 W Descongelação manual. Amolecer manteiga, gelado.

100 W Descongelação de pastelaria à base de creme.

POTÊNCIA RESTITUÍDA DO MICROONDAS: 1000 W

O seu aparelho está ligado e com a hora certa.
Abra a porta com o auxílio do puxador. Coloque o alimento no aparelho, feche a porta.
Se a porta não estiver bem fechada, o aparelho não funcionará.

Se a porta for aberta durante o funcionamento, o programa em curso não é anulado, mas
apenas interrompido. Para voltar a ligar o forno, feche a porta e prima o botão
START/STOP.

Se a programação não for seguida por nenhuma acção ao fim de um minuto, são emitidos
3 bips sonoros para o convidar a iniciar ou alterar o programa. Se não der nenhuma ins-
trução, ao fim de 30 segundos as regulações são anuladas e tem de reprogramar.

Prima o botão START/STOP quando a porta está fechada para interromper o pro-
grama.

Para anular um programa, abra a porta e prima START/STOP ou prima o botão
START/STOP durante 2 segundos com a porta fechada.

Para efectuar uma segunda programação após o fim da primeira, abra a porta e volte
a fechá-la.

São emitidos três bips sonoros para assinalar o fim de cada programa e a hora é nova-
mente afixada no painel de visualização.

Se a porta ficar aberta, a luz apaga-se ao fim de 3 minutos. 
Para eliminar a humidade, o aparelho está equipado com uma função de ventilação retar-
dada. A ventilação do forno continua a funcionar após a conclusão do programa. Parará
automaticamente. 

•UTILIZAÇÃO DOS NÍVEIS DE POTÊNCIA

•PROGRAMAÇÃO

PT 2/ UTILIZAÇÃO DO SEU APARELHO



Programação por nível de potência Visor

Rode o selector de funções para escolher a função
microondas potência variável. O nível de potência máxi-
ma, 1000 W, pisca no visor.

Prima os botões + / - para diminuir a potência do microon-
das, por exemplo 500 W. Confirme o nível e potência pre-
mindo START/STOP; os números do relógio começam a
piscar no visor.

Prima os botões + / - para programar o tempo de progra-
mação, por exemplo 10 minutos.

Valide premindo START/STOP. O forno acende-se e o
programa é iniciado.

Comentários: 
Se a porta for aberta durante a cozedura, o forno pára e a duração restante pisca no visor. Para
prosseguir o programa, feche a porta e prima START/STOP.
A duração pode ser ajustada a qualquer momento, para tal basta premir os botões + / - .

•PROGRAMAÇÃO MICROONDAS EXPRESS
Programação express Visor

Rode o selector da função para a posição paragem,
depois prima o botão START/STOP durante 1 segundo
para definir um programa express de 15 segundos. 
O microondas funciona na sua potência máxima
(1000 W). O forno acende-se e o programa é iniciado.

Pode definir um programa express até 2 min 30 s. Até
um minuto, cada pressão em START/STOP acres-
centa 15 segundos ao programa. Depois, cada
pressão acrescenta 30 segundos até ao tempo máxi-
mo de 2 min e 30 s.

Comentários:
Após o início do programa, tem a possibilidade de alterar a
duração do programa premindo os botões + / - , até 2 min 30s. 

Programação directa 1000W Visor

Rode o selector de funções para escolher a função
microondas potência máxima. A afixação microondas
acende-se, 1000 W aparece no visor.

Os números do relógio começam a piscar no visor.

Prima os botões + / - para regular o tempo de progra-
mação, por exemplo 10 minutos.

Valide premindo START/STOP. O forno liga-se e o pro-
grama é iniciado.

•A FUNÇÃO MICROONDAS

0 0 : 0 0

1 0 0 0 w

0 0 : 0 0

1 0 : 0 0

1 0 0 0 w

1 0 : 0 0

5 0 0 w

0 0 : 1 5

0 2 : 3 0

11
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Graças à função de cozedura automática, a duração e o modo de cozedura são programados automa-
ticamente em função do tipo de alimento e do peso. Estão disponíveis 12 posições de cozedura automá-
tica utilizando o selector AUTO.
PORCO, VITELA, PERU

VACA 

PEIXE

CARNES DE AVES

LEGUMES

LEGUMES CONGELADOS

Programação do tempo de cozedura automática em função do peso Visor

Rode o selector da função para seleccionar a função coze-
dura AUTO. A afixação correspondente acende-se.
Rode o selector AUTO para seleccionar o tipo de alimento
que deseja cozer, por exemplo peixe.

100 g pisca no visor. 
Prima os botões + / - para regular o peso, por exemplo
150 g. Para validar, prima START/STOP.

A duração do programa necessário é calculada automatica-
mente (ex. 2 min 30 s). Esta duração aparece no visor. 
O programa é iniciado.

•A COZEDURA AUTOMÁTICA

Na função microondas, potência 500W, pode aquecer dois pratos ao mesmo tempo. Coloque um
prato no prato giratório e outro na grelha colocada no 3º nível de inserção. 

Recomendações:
Cubra os pratos com película aderente para microondas ou outro prato colocado ao
contrário. As durações indicadas abaixo referem-se a um aquecimento de alimentos refri-
gerados ou produtos enlatados à temperatura ambiente.

Tipo de alimentos Quantidade Duração

Alimentos homogéneos, como o puré, 
as ervilhas, o aipo-rábano, etc. 2 pratos de 200 g 4 - 6 min

Os pratos com uma consistência heterogénea,
como a feijoada, os guisados, as raviolis, etc. 2 pratos de 300 g 6 - 8 min

•AQUECIMENTO EM 2 NÍVEIS

1009

1509

0 2 : 3 0

Se deixar o seu prato no microondas sem abrir a porta no final de um programa, é iniciada
uma função de “manter quente” passados 2 minutos, para manter a temperatura do seu prato
(HH= Heat and Hold). São emitidos três bips passados 15 minutos, para indicar o final do pro-
grama “manter quente”.

PRATO PREPARADO FRESCO
PIZZA 
PIZZA CONGELADA
QUICHE FRESCA
TARTE FRESCA
PRATO PREPARADO 
CONGELADO

•MANTER QUENTE

PT 2/ UTILIZAÇÃO DO SEU APARELHO
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•GUIA DE FUNÇÕES AUTOMÁTICAS

Porco

Vitela

Peru

Vaca

Esta função permite cozer e alourar assados que pesem entre 500 g -
2000 g.

A cozedura é feita em função combinada microondas + calor ventilado e
microondas.

Utilize um prato adaptado para microondas e resistente às altas tempe-
raturas, de preferência em terracota (menos projecções que no vidro). 

Quando for possível, coza os lombos sem tiras de toucinho, para evitar
fumo e projecções de gordura. Obterá melhores resultados com assa-
dos pouco espessos.

Tire a carne do frigorífico e deixe-a à temperatura ambiente durante
1 hora antes de a colocar no forno.

Coloque o prato na grelha inserida no nível 2.

Após a cozedura, embrulhe o assado em papel de alumínio e deixe-o
assim durante 10 minutos. Desta forma, o assado será mais tenro.

Peixes
Esta função permite cozer peixes que pesem entre 100 g - 1000 g. 
Todos os peixes podem ser cozidos no forno microondas. Verifique só se o
peixe é fresco.
A cozedura é efectuada na função microondas.
Pode cozer o peixe inteiro, em postas ou em filetes. Se desejar cozer um peixe
inteiro, dê alguns golpes na parte mais espessa, para obter melhores resulta-
dos.
Coloque o peixe num prato redondo ou oval adequado para microondas, adi-
cione 2 a 3 colheres de sopa de água, sumo de limão ou vinho branco e cubra
com a tampa do prato ou película aderente; tempere no fim da cozedura.
Coloque o prato em cima do prato giratório.

Carne de aves
Esta função permite cozer e alourar um frango inteiro ou em pedaços
(coxas) de 500 g - 2000 g.
A cozedura é feita em função de combinado microondas + calor ventilado
ou grill.
Utilize um prato adaptado para microondas e resistente às altas temperatu-
ras, de preferência em terracota (menos projecções que num prato de
vidro). As coxas de frango podem ser directamente colocadas numa pin-
gadeira de vidro.
Antes da cozedura, fure a pele para evitar projecções.
Deite óleo, sal e pimenta na carne, polvilhe com especiarias se o desejar.
Frango inteiro: Coloque o prato na grelha no nível 1.
Coxas de frango: Até 900 g, coloque o prato na grelha no 2º nível.
Após a cozedura, deixe o frango no forno durante 5 minutos antes de servir.

PT2/ UTILIZAÇÃO DO SEU APARELHO
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•GUIA DE FUNÇÕES AUTOMÁTICAS

Legumes
frescos

congelados

Esta função permite cozer legumes que pesem entre 250 g – 1 000 g.
Os legumes são cozidos com a função microondas.
Escolha legumes frescos e, antes da cozedura, acrescente:

- até 200 g: 2 colheres de sopa de água
- até 500 g: 0,5 dl de água 
- até 1.000 g: 1 dl de água 

Utilize um prato adequado ao volume de legumes e cubra (excepto se cozer
cogumelos). Coloque o prato em cima do prato giratório.
Após a cozedura, espere alguns minutos antes de servir os legumes. 

Pratos cozin-
hados frescos

congelados 

Esta função permite aquecer pratos cozinhados refrigerados (lasanhas, gra-
tinado de batatas, empadão, gratinado de peixe, etc.) entre 500 g e 2.000 g.
Os pratos são aquecidos com a função microondas+grill. 
Retire o produto da embalagem e coloque-o num prato com um tamanho
semelhante adequado para o microondas e resistente ao calor. Para melhores
resultados, cubra o prato com outro prato virado ao contrário.
Coloque o prato em cima do prato giratório. Espere dois minutos antes
de servir para permitir uma distribuição igual do calor.

Pizza fresca

congelada

A função pizza fresca é utilizada para pizzas que pesem entre 100 g e
700 g. A cozedura é efectuada na função combinada de microondas + calor
ventilado.. Retire a pizza da embalagem e coloque-a directamente na grel-
ha inserida no nível 2.
A função pizza congelada é utilizada para pizzas que pesam entre 100 g e
700 g. Programe o peso real da pizza.

Tarte
fresca

Esta função permite assar e alourar tartes frescas com um diâmetro entre 27 e
30 cm.
A cozedura é efectuada na função combinada de microondas + calor ventilado.
Utilize uma forma para tartes adequada para microondas e resistente a tempe-
raturas elevadas (em vidro pírex, porcelana...).
Quando utilizar massas prontas a usar, deixe o papel vegetal que as acompan-
ha. Corte o excesso de papel segundo as dimensões do prato.
Coloque a forma para tartes na grelha inserida no nível 2.
Conselhos: Não utilize formas metálicas.

Quiche 
fresca

Esta função permite assar e alourar quiches frescas com um diâmetro entre
27 e 30 cm.
A cozedura é efectuada na função combinada de microondas + calor ventila-
do.Utilize uma forma para tartes adequada para microondas e resistente a tem-
peraturas elevadas (em vidro pírex, porcelana...).
Quando utilizar massas prontas a usar, deixe o papel vegetal que as acom-
panha. Corte o excesso de papel segundo as dimensões do prato.
Coloque a forma para tartes na grelha inserida no nível 2.
Conselhos: Não utilize formas metálicas.
Logo que a preparação seja deitada para cima da massa, inicie a cozedura da
quiche. Nunca deixar repousar a massa com a preparação por cima, caso contrá-
rio nunca iria cozer.

PT 2/ UTILIZAÇÃO DO SEU APARELHO
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Descongelar legumes congelados com o microondas permite-lhe poupar muito tempo. Para
descongelar alimentos, utilize a função SPEED DEFROST ou a função MICROONDAS

, regulada na potência 200 W (descongelação).

Deve saber:
Os pequenos pedaços de carne ou peixe podem ser cozidos imediatamente após a desconge-
lação. Os pedaços com um tamanho maior, como os assados de carne ou peixes inteiros
ficarão ligeiramente congelados no final do programa de descongelação. 
Recomendamos que os deixe repousar durante uma duração pelo menos igual ao tempo de
descongelação, para obter uma temperatura homogénea.

Os alimentos cobertos com cristais de gelo demoram mais tempo a descongelar. Neste caso,
deve aumentar o tempo de descongelação.

Recomendações:
O tempo de descongelação varia em função do tipo de aparelho. Depende também da forma,
do tamanho, a temperatura inicial e a qualidade dos alimentos.

Na maioria dos casos, os alimentos devem ser retirados da sua embalagem. Pense em retirar
os agrafos metálicos das embalagens.

A meio do tempo de descongelação, os pedaços devem ser virados, misturados e separados,
se tiverem sido congelados juntos.

Se descongelar pedaços de carne ou peixe de grande tamanho que impeçam a rotação do
prato giratório, active a função de paragem do prato giratório. Neste caso, vire regularmente os
alimentos.

Descongele a carne e o peixe, colocando-os num pires pousado ao contrário sobre um prato,
para deixar escorrer o molho. Se ficar em contacto com o alimento, será sobreaquecido. 
Nunca volte a congelar um alimento sem estar cozinhado.

Duração dos programas de descongelação:
A duração dos programas de descongelação é calculada para alimentos congelados a -18 °C.
Dá-nos uma indicação do tempo de descongelação necessário, mas a duração real pode variar
em função da espessura, da forma, do tamanho e do acondicionamento do alimento.

Escolha da programação:
Estão disponíveis 2 programas de descongelação automática:

descongelação de carnes, carnes de aves, peixes, legumes, pratos cozinha-
dos 

descongelação de pão e bolos

Escolha a função microondas 200 W (nível de potência para a desconge-
lação) se desejar descongelar quantidades não sugeridas pelos programas
speed defrost. Programe o tempo de descongelação pretendido. Pode
consultar a tabela a seguir para identificar as sugestões de tempo de des-
congelação.

•A DESCONGELAÇÃO

PT2/ UTILIZAÇÃO DO SEU APARELHO
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Speed defrost Visor

Rode o selector da função para seleccionar a função
“speed defrost”. Acende-se a afixação correspondente.
100 g aparece no visor.

Prima os botões + / - para definir o peso, por exemplo
400 g. 
Valide premindo START/STOP.

O tempo do programa necessário é calculado automati-
camente (ex. 2 min 45 s). 
O tempo aparece no visor com as funções adequadas à
descongelação. 
O programa é iniciado. 

Observações:
Proceda da mesma forma para o pão e os bolos, seleccionando a função speed defrost
específica .

O tempo de descongelação é calculado automaticamente em função do peso do alimento. 
Isto poderá depender da temperatura inicial do alimento (as durações são calculadas
para alimentos congelados a -18 ºC).

Para os alimentos que pesam mais de 350 g (excepto o pão/bolos), é emitido um bip sono-
ro a meio do programa speed defrost para lembrar que deve virar os alimentos para obter
melhores resultados e aparece a palavra “turn”. 

Volte a fechar a porta após ter virado os alimentos e prima START/STOP para continuar
o programa de descongelação.

Com a função speed defrost, não é possível alterar o tempo de descongelação.

Para obter resultados homogéneos, a função PARAGEM DO PRATO GIRATÓRIO não
pode ser utilizada com a função speed defrost.

Em relação aos alimentos que não estão presentes nas categorais de alimentos recomenda-
das, utilize a função MICROONDAS potência 200 W. Consulte as indicações abaixo para iden-
tificar os tempos de programação recomendados.

Seleccione o tipo e a quantidade de alimentos que deseja descongelar e a função automá-
tica programará o tempo de descongelação adequado.

1009

0 2 : 4 5

04 009

•A FUNÇÃO SPEED DEFROST

PT 2/ UTILIZAÇÃO DO SEU APARELHO
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•GUIA DE DESCONGELAÇÃO
Descongelação das massas

Alimentos Quantidade Tempo Recomendações
Massa folhada ou que-
brada

400 g 1 - 3 min
Coloque em cima de papel para absor-

ver e vire a meio da descongelação.

Descongelação do marisco

Descongelação dos peixes, carnes e legumes

Alimentos Quantidade Tempo Recomendações

Vieiras (noz) 500 g 5 - 7 min

Coloque num prato, misture a
meio da descongelação.

Camarão descascado 100 g 1 - 2 min

Camarões pequenos inteiros 200 g 2 - 4 min

Lagostins/Gambas (10) 500 g 6 - 8 min

Alimentos Quantidade Tempo

Peixes inteiro / postas / filetes / cubos

100 g
200 g
400 g
500 g
750 g

1.000 g

1 - 2 min
3 - 5 min
5 - 7 min
7 - 9 min

12 - 14 min
17 - 19 min

Peru / porco / vitela / vaca / carne de aves
Em lombos/fatias/pedaços/etc...

100 g
200 g
400 g
500 g
750 g

1.000 g
1.250 g
1.500 g
1.750 g
2.000 g

1 - 2 min
3 - 5 min
5 - 7 min
7 - 9 min

12 - 14 min
17 - 19 min
23 - 25 min
28 - 30 min
34 - 36 min
39 - 41 min

Couve flor / brócolos / cenouras / cogumelos /
macedónia / etc...

500 g
750 g

1.000 g

7 - 9 min
12 - 14 min
17 - 19 min

Descongelação das frutas

Alimentos Quantidade Tempo
Morangos
Framboesas/ginjas
Groselhas/mirtilos/groselhas pretas

250 g
250 g
250 g

7 - 9 min
6 - 8 min
5 - 7 min

PT2/ UTILIZAÇÃO DO SEU APARELHO
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Esta função permite-lhe cozer e alourar os alimentos como gratinados e carnes.
Pode ser utilizada antes ou depois da cozedura, em função da receita.

Atenção : 
As partes acessíveis podem ficar quentes quando é utilizado o grill. Mantenha as

crianças afastadas.
Se o aparelho funcionar em modo combinado, recomenda-se que as crianças utilizem o
microondas unicamente sob a vigilância de um adulto, devido às temperaturas geradas.
Aquando da utilização do grill, é necessário proteger as mãos para tirar ao tabuleiros e utili-
zar recipientes que suportem temperaturas elevadas, tais como o vidro refractário ou a cerâ-
mica.
Existem 2 níveis de grill: GRILL SUAVE e GRILL FORTE.
Geralmente, recomenda-se que utilize o GRILL FORTE para grelhar carne e peixe, o nível GRILL
SUAVE na função GRILL + MICROONDAS para gratinar ou alourar os alimentos mais delicados.
Insira a grelha em função da altura do recipiente ou do alimento.

Programação da função GRILL Visor

Rode o selector para escolher a função grill, ex. grill forte.
A indicação do grill acende. 

Os números do relógio começam a piscar no visor.

Prima os botões + / - para programar o tempo de pro-
gramação, por exemplo 10 minutos.

Valide premindo START/STOP. O microondas liga-se e o
programa é iniciado.

Observação :
O tempo pode ser ajustado a qualquer momento, para tal basta premir os botões + / -.

Coloque o alimento na grelha inserida no nível 3. Vire o alimento a meio da cozedura.

Alimentos Quantidade Duração

Farinheiras, morcelas de sangue, salsichas
(a furar com um garfo)

4 - 6 unidades 22 - 30 min

Costeletas de porco 4 unidades 27 - 32 min

Costeletas de borrego 4 unidades 15 - 17 min

Costeletas de vaca 800 g 23 - 25 min

Toucinho fumado 4 - 6 fatias 18 - 25 min

•A FUNÇÃO GRILL

•GUIA DE COZEDURA NA FUNÇÃO GRILL 

0 0 : 0 0

1 0 : 0 0

PT 2/ UTILIZAÇÃO DO SEU APARELHO
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Esta função possibilita a utilização simultânea do grill + o microondas, o que permite uma coze-
dura rápida. Pode associar indiferentemente um dos níveis de grill com um dos níveis de potên-
cia do microondas até 700 W.

Alimentos Quantidade Programação Duração

Pernil de borrego (sem osso e atado
com cordel) 

1.300 g 200 W + GP3 40 - 45 min

Entrecosto 800 g 200 W + GP3 18 - 23 min

Frango, pintada 1.200 g 500 W + GP3 25 - 27 min

Lombo de peru 800 g 300 W + GP3 27 - 32 min

Lombo de porco 1.000 g 300 W + GP3 35 - 40 min

Lombo de vitela 1.200 g 300 W + GP2 50 - 55 min

Utilize um prato adaptado para microondas e resistente ao calor, de preferência em terracota
(menos projecções que no vidro).
Coloque o alimento num prato e coloque-o na grelha inserida no nível 1. Vire o alimento a meio
da cozedura.
Quando for possível, coza os assados sem tiras de toucinho para evitar fumo e projecções de gor-
dura. 
Após a cozedura, tempere o assado, embrulhe o assado em papel de alumínio e deixe-o
assim durante 10 minutos. Desta forma, o assado será mais tenro.

Programação da FUNÇÃO GRILL + MICROONDAS Visor

Rode o selector para escolher a função GRILL SUAVE
ou GRILL FORTE + MICROONDAS , ex.Grill suave +
M-O. A afixação correspondente acende-se, o nível
de potência microondas máxima, 700 W, pisca no
visor. 

Prima os botões + / - para diminuir a potência do microon-
das, por exemplo 500 W. Confirme o nível de potência
premindo START/STOP; os números do relógio
começam a piscar no visor.

Prima os botões + / - para programar o tempo de pro-
gramação, por exemplo 10 minutos.

Valide premindo START/STOP. O microondas liga-se e
o programa é iniciado.

Observação :
A duração do programa pode ser ajustada a qualquer momento, para tal basta premir os
botões + / - .

•GUIA DE COZEDURA NA FUNÇÃO GRILL + MICROONDAS

•A FUNÇÃO GRILL + MICROONDAS 

7 0 0 w

0 0 : 0 0

5 0 0 w

1 0 : 0 0

PT2/ UTILIZAÇÃO DO SEU APARELHO
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A função calor ventilado permite cozer e alourar os alimentos como num forno tradicional.

Programação da função CALOR VENTILADO Visor

Rode o selector para escolher a função CALOR VEN-
TILADO. A afixação correspondente acende-se, a
temperatura (200 ºC) pisca no visor.

Prima os botões + / - para seleccionar a temperatura do
programa, ex. 180° C. Confirme a temperatura premin-
do START/STOP.

Os números do relógio começam a piscar no visor.

Prima os botões + / - para programar o tempo de pro-
gramação, por exemplo 40 minutos.

Valide premindo START/STOP. O microondas liga-se e
o programa é iniciado.

Observações:
O tempo de cozedura pode ser ajustado a qualquer momento, para tal basta premir
os botões + / - .

“°C” pisca enquanto não for alcançada a temperatura programada .

Pode pré-aquecer o seu forno microondas para um programa de cozedura com calor ven-
tilado da mesma forma que num forno tradicional. 

Atenção:
Nunca pré-aqueça o seu forno microondas na função cozedura por calor ventilado
+ microondas dado que poderia danificar o seu aparelho.

Recomendações :
A temperatura de cozedura pode ser regulada por intervalos de 10°C de 50°C a 220°C.
O tempo de cozedura é compreendido entre 0 a 90 minutos.
É preferível programar um tempo mínimo e aumentar se necessário; controle a colo-
ração dos alimentos.
Posicione sempre a grelha no 1º ou 2º nível  de inserção; assim optimizará a distri-
buição do calor e a qualidade da cozedura.
Utilize recipientes resistentes a temperaturas elevadas.
Proteja devidamente as mãos para tirar o tabuleiro do forno, pois este pode alcançar uma
temperatura elevada.
Se desejar descongelar alimentos após a utilização das funções de cozedura por calor
ventilado, recomendamos que deixe arrefecer o microondas durante 10 minutos. Assim,
obterá melhores resultados.

•A FUNÇÃO CALOR VENTILADO

2 0 0 ° C

0 0 : 0 0

1 8 0 ° C

4 0 : 0 0

PT 2/ UTILIZAÇÃO DO SEU APARELHO
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Alimentos Temperatura Nível de inserção Duração
Carnes
Lombo de porco (1 kg)
Lombo de vitela (1 kg)
Lombo de vaca (1 kg)
Borrego (perna, pernil 1,5 kg)
Carne de aves (1,2 kg)
Aves de grande tamanho
Coelho

160°C
180°C
220°C*
180°C
180°C
180°C
220°C

Na grelha no 2º nível
Na grelha no 2º nível
Na grelha no 2º nível

Num tabuleiro no 2º nível
Na grelha no 1º nível
Na grelha no 1º nível

Num tabuleiro no 2º nível 

90 min
70 - 75 min
38 - 40 min
50 - 60 min
70 - 75 min
90 - 120 min
40 - 45 min

Peixes (1,2 kg)
Inteiro (luciano, salmão,
pescada)

180°C Num tabuleiro no 2º nível 35 - 45 min

Legumes
Gratinado de batatas
Lasanhas
Tomates recheados

180°C
180°C
180°C

Na grelha no 2º nível 
Na grelha no 2º nível 
Na grelha no 2º nível 

50 - 55 min
40 - 45 min
45 - 55 min

Bolos
Pão-de-ló
Bolo Génoise
Bolo Génoise em rolo
Bolo
Biscoitos
Bolos secos
Creme

Madalenas
Quatro-quartos
Cheesecake (bolo 
de requeijão)

Folar

Massa dos sonhos

Tarte de massa quebrada
Tarte de massa folhada

150°C
150°C
150°C
160°C
180°C
160°C
160°C

170°C
170°C
170°C

180°C

180°C

200°C
220°C*

Na grelha no 2º nível 
Na grelha no 1º nível

Num tabuleiro no 2º nível
Na grelha no 1º nível

Num tabuleiro no 2º nível
Num tabuleiro no 2º nível

Na grelha no 2º nível 

Num tabuleiro no 2º nível
Na grelha no 2º nível 
Na grelha no 1º nível
forma desmontável, 
26 cm de diâmetro

Na grelha no 1º nível
numa forma especial

Num tabuleiro no 2º nível 

Na grelha no 2º nível 
Na grelha no 2º nível 

35 - 45 min
35 - 45 min
20 - 25 min
40 - 50 min
18 - 22 min
20 - 25 min
35 - 45 min

banho-maria
20 - 30 min
40 - 50 min
65 - 75 min

45 - 50 min

35 - 40 min
conforme o

tamanho
40 - 45 min
30 - 40 min

Diversos
Paté em terrina (1 kg)
Tarte salgada

Guisados na caçarola 
(estufados, guisados)
Pão (500 g de farinha)

190°C 
170°C 

160°C

220°C*

Na grelha no 1º nível
Na grelha no 2º nível

forma de 20 cm
Na grelha no 1º nível, 
em função do prato.
Na grelha no 2º nível 

90 min
55 - 65 min

90 - 180 min

25 - 30 min

* Pré-aqueça o forno à temperatura indicada.

•GUIA DE COZEDURA EM CALOR VENTILADO

PT2/ UTILIZAÇÃO DO SEU APARELHO



22

A função de cozedura por calor ventilado + microondas associa a cozedura por microondas
com a cozedura por calor ventilado, o que lhe permite poupar muito tempo. 
Estão disponíveis os seguintes níveis de potência microondas: 100-200-300-400-500 W.
A temperatura de cozedura pode ser regulada por intervalos de 10°C de 50°C a 220°C.
O tempo de cozedura que pode ser definido varia entre 0 a 60 minutos.

Recomendações:
Se utilizar o microondas na posição de cozedura combinada por calor ventilado +
microondas, não utilize um recipiente de metal.

Cozedura em 2 níveis:
Para cozer ao mesmo tempo um lombo de vitela de 800 g e um gratinado de batatas de 800 g,
regule da seguinte forma: 55 min a 170 °C, potência do microondas em 300 W.
Recomendamos que coloque o gratinado no prato giratório e o lombo de vitela na pingadeira
inserida no 3º nível.

•A FUNÇÃO CALOR VENTILADO + MICROONDAS

Programação da função CALOR VENTILADO + M-O Visor

Rode o selector para escolher a função CALOR VEN-
TILADO + M-O. Acende-se a afixação correspon-
dente, o nível de potência microondas máximo, 500
W pisca no visor. 

Prima os botões + / - para diminuir a potência do microon-
das, por exemplo 300 W. Confirme o nível e potência pre-
mindo START/STOP; a temperatura (200°C) pisca no
visor.

Prima os botões + / - para seleccionar a temperatura do
programa, ex. 180° C. Confirme a temperatura premin-
do START/STOP; os números começam a piscar no
visor. 

Prima os botões + / - para programar o tempo de coze-
dura, por exemplo 40 minutos.
Valide premindo START/STOP. 

O microondas liga-se e o programa é iniciado.

Observações:
O tempo de cozedura pode ser ajustado a qualquer momento, para tal basta premir
os botões + / - .

Enquanto não for alcançada a temperatura programada, a sigla “°C” pisca. 
É emitido um bip sonoro para indicar que a temperatura programada foi alcançada e o
sinal “°C” deixa de piscar. 
Pode pré-aquecer o seu forno microondas para um programa de cozedura com calor ven-
tilado da mesma forma que num forno tradicional. 
Atenção:
Nunca pré-aqueça o seu forno microondas na função de cozedura por calor venti-
lado + microondas, dado que poderia danificar o seu aparelho.

2 0 0 ° C

0 0 : 0 0

1 8 0 ° C

4 0 : 0 0

5 0 0 w

3 0 0 w

PT 2/ UTILIZAÇÃO DO SEU APARELHO
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Alimentos Q.de
Programação
MO + CALOR
VENTILADO

Duração
(min)

Recomendações
Inserir no 2º nível

Pernil de borrego
com osso 1.300 g 200 W + 200°C 32 - 37 Na pingadeira 

Entrecosto 800 g 200 W + 200°C 23 - 28 Num tabuleiro, em cima da grelha 

Frango/pintada 1.200 g 200 W + 200°C 35 - 40 Num prato, na grelha, nível 1 

Lombo de peru 800 g 300 W + 180 °C 32 - 37 Num tabuleiro, em cima da grelha 

Lombo de porco 1.200 g 300 W + 180 °C 47 - 52 Num tabuleiro, em cima da grelha 

Lombo de vitela 1.000 g 300 W + 180 °C 37 - 42 Num tabuleiro, em cima da grelha 

Utilize um prato adaptado para microondas e resistente ao calor, de preferência em terracota
(menos projecções que no vidro).
Quando for possível, coza os lombos sem tiras de toucinho, para evitar fumo e projecções de gordura.
Após a cozedura, tempere o assado, embrulhe o assado em papel de alumínio e deixe-o assim
durante 10 minutos. Desta forma, o assado será mais tenro.

•GUIA DE COZEDURA EM CALOR VENTILADO + MICROONDAS

As 3 funções de memórias permitem-lhe gravar 3 programas correntes que poderá utilizar
posteriormente através de uma selecção rápida.

Programação de um botão de memória Visor

Para aceder à função memória, prima o botão
MEMO. M1 pisca. (Prima outra vez o botão para
passar para M2 ... M3.)

Programe a cozedura da sua escolha.

Em vez de premir START/STOP, valide o seu pro-
grama premindo durante um segundo o botão
MEMO. São afixados M1 (M2/M3) e o registo é
confirmado por um bip sonoro.

Utilização de um programa memorizado Visor

Prima o botão MEMO, M1 é afixado.

Escolha memóriaM2 ou M3 premindo novamente
o botão.

É afixado o programa memorizado.

Valide premindo START/STOP, o forno 
acende-se e o programa é iniciado.

Notas:
Siga o memso procedimento para anular e substituir a programação anterior.
Pode memorizar todas as funções, excepto programas automáticos.

•OS PROGRAMAS MEMÓRIAS M1 / M2 / M3

M  1

M  1

M  1

PT2/ UTILIZAÇÃO DO SEU APARELHO



24

3/ MANUTENÇÃO E LIMPEZA DO APARELHO

Recomendamos que limpe o forno regular-
mente e que remova qualquer depósito alimen-
tar no interior e exterior do aparelho. Utilize uma
esponja húmida e sabão. No caso de o aparel-
ho não ser mantido limpo, a sua superfície
poderia degradar-se, afectando inexoravelmen-
te o seu tempo de vida útil e proporcionando
uma situação perigosa. No caso da porta ou da
junta da porta estarem danificadas, o microon-
das não deverá ser utilizado antes de ser repa-
rado por uma pessoa habilitada.

Não limpe o aparelho com um dispositivo de
limpeza a vapor.

A utilização de produtos abrasivos, álcool ou
diluentes é desaconselhada, pois poderiam
deteriorar o aparelho.

Em caso de odores ou de microondas sujo,
faça ferver água com sumo de limão ou
vinagre numa chávena durante 2 minutos e
limpe as paredes com um pouco de deter-
gente para a louça.

O prato pode ser retirado de modo a facilitar
a limpeza. Para tal, pegue nele agarrando-o
nas zonas de acesso previstas para o efeito.
Se retirar o accionador, evite fazer penetrar
água no orifício do eixo do motor.
Não se esqueça de colocar novamente o
accionador, o suporte de rodinhas e o prato
giratório.

PT
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Problema constatado ... O que fazer°C

A contagem decrescente do tempo é efectua-
da mas o aparelho não funciona (o prato não
gira e o alimento não é aquecido). “Hora/demo”
pisca alternadamente no visor.

O aparelho está no modo DEMONSTRAÇÃO.
Prima ao mesmo tempo os três botões
START/STOP, “+“ e “-” durante 5 segundos.

O aparelho não entra em funcionamento.

Verifique a ligação eléctrica do seu aparelho.
Certifique-se de que a porta do forno está
devidamente fechada.
Certifique-se de que o dispositivo de segu-
rança para crianças          não está progra-
mado.

O aparelho continua a fazer barulho após o
fim da cozedura.

De modo a evacuar o vapor de água residual,
o forno dispõe de uma função de ventilação
temporizada. A ventilação continua a funcio-
nar durante 15 minutos após o fim do pro-
grama.

O aparelho faz muito barulho.
O prato não gira correctamente.

Limpe as rodinhas e a zona de rolamento por
baixo do prato giratório.
Certifique-se de que as rodinhas estão cor-
rectamente posicionadas.

Constata vapor de água no vidro.
Limpe a água de condensação com 
um pano.

O alimento não é aquecido no programa
microondas.

Certifique-se de que os utensílios são ade-
quados para fornos microondas e que o
nível de potência está bem adaptado.

Há fumo a sair do grill no início do progra-
ma.

Remova todos os resíduos de cozedura do
elemento de aquecimento antes de cada uti-
lização.

O aparelho produz faíscas.

Limpe correctamente o aparelho: Retire as
gorduras, partículas de cozedura ...
Afaste qualquer elemento metálico das
paredes do forno.
Nunca utilize elementos metálicos com a
grelha.

Se tiver dúvidas relativamente ao bom funcionamento do seu forno, isso não significa que
haja necessariamente uma avaria. Em todo o caso, verifique os seguintes pontos:

Ñ

4/ EM CASO DE ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO PT



As eventuais intervenções no seu aparelho
devem ser efectuadas por um profissional qua-
lificado autorizado pela marca. Quando o
contactar, mencione a referência “Serviço” do
seu aparelho, assim como o número de série
“Nº”. Estas informações estão indicada na
placa sinalética (ver Imagem 15). 

PEÇAS DE ORIGEM
Durante uma intervenção de manutenção,
peça para utilizar exclusivamente peças de
substituição certificadas de origem. 

_______________ Cl.B - Gr.2

_____ W max

220 - 240 V      50Hz

2450 MHz

TYP : _________

~
Service: ____________

Nr : AA MM 00001 

PXXXXXXXX

Imagem 15

•INTERVENÇÕES
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PT 5/ RELAÇÃO PÓS-VENDA E RELAÇÕES COM OS CONSUMIDORES
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PT6/ ENSAIOS DE APTIDÃO PARA A FUNÇÃO

Ensaios de aptidão para a função segundo as normas CEI/EN/NF EN 60705.
A comissão Electrotécnica Internacional, SC.59K, estabeleceu uma norma relativa a ensaios de
desempenho comparativos efectuados em diferentes fornos microondas. 
Recomendamos o que se segue para este aparelho:

Ensaio Carga
Tempo
aprox.

Selector 
de potência

Recipientes/Conselhos

Leite creme
(12.3.1)

1.000 g

750 g

16 - 18 min

13 - 15 min

500 W

Pírex 227
No prato giratório

Pírex 220
No prato giratório

Pão-de-ló (12.3.2) 475 g 6 - 7 min 700 W
Pírex 827

No prato giratório

Pão de carne
(12.3.3)

900 g 14 min 700 W
Pírex 838

Tapar com película aderente.
No prato giratório

Descongelação
da carne

(13.3)
500 g 11 - 12 min 200 W No prato giratório

Descongelação
das framboesas

(B.2.1)
250 g 6 - 7 min 200 W

Num prato raso
No prato giratório

Gratinado de
batatas
(12.3.4)

1.100 g 23 - 25 min
Grill Suave

+ 700 W
Pírex 827

No prato giratório

Frango
(12.3.6)

1.200 g

24 - 26 min
Grill Forte
+ 500 W

Colocado em cima da grelha 
Inserir no nível 1 a contar de baixo

Vire a meio do tempo

35 - 40 min
Calor ventilado

200°C
+ 200 W

Num tabuleiro de vidro esmaltado
Coloque na grelha inserida 
no nível 1 a contar de baixo

Bolo
(12.3.5)

700 g 20 min
Calor ventilado

220°C
+ 200 W

Pírex 828
Coloque na grelha nível 1

CZ5702474-00   9/14
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